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Note om kronologi

Begivenhederne i En Sang om Is og Ild er fortalt, som de ses og opleves af personer, der somme tider befinder sig hundreder, ja, tusinder af kilometer fra hinanden. Nogle kapitler dækker en enkelt dag, andre kun en time, og atter andre kapitler spænder måske over to uger, en måned eller et halvt år. Denne struktur indebærer, at fortællingen ikke kan være fuldstændig fortløbende. Somme tider sker der vigtige ting samtidig mange tusinde kilometer fra hinanden.

I dette bind bør læseren være opmærksom på, at de indledende kapitler i En storm af sværd ikke følger efter de afsluttende kapitler i Kongernes kamp, men snarere overlapper dem. Jeg begynder med at kigge på nogle af de ting, der skete på De Første Mænds Næve, i Flodborg, Harrenhal, og ved Treforken, mens Slaget på Sortstrømmen blev udkæmpet ved Kongshavn og i tiden derefter …

George R.R. Martin

 

 

 

Til Phyllis,
der fik mig til at tage dragerne med
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Prolog

Det var gråvejr og bidende koldt, og hundene ville ikke følge sporet. Den store, sorte tæve havde snuset en enkelt gang til bjørnesporene, trukket sig baglæns og var lusket tilbage til flokken med halen mellem benene. Hundene klumpede sig ynkeligt sammen på flodbredden, mens vinden snappede efter dem. Chett mærkede også, hvordan kulden skar igennem lagene af uld og kogt læder. Det var for koldt for både mennesker og dyr, men her var de altså. Hans mund fortrak sig, og han kunne næsten mærke, at bylderne på hans kinder og hals blev røde og betændte. Jeg burde være i tryghed hjemme ved Muren og passe de skide ravne og tænde op i ildstedet for gamle mester Aemon. Det var bastarden Jon Sne, der havde taget det fra ham, ham og hans tykke ven Sam Tarly. Det var deres skyld, at han var her og frøs nosserne af sammen med et kobbel hunde i Den Hjemsøgte Skov.

„I syv helveder.“ Han gav et hårdt ryk i snorene for at få hundenes opmærksomhed. „Følg det, køtere. Det er et bjørnespor. Vil I have kød eller ej? Find det!“ Men hundene klumpede sig bare tættere sammen og peb. Chett smældede med sin korte pisk over deres hoveder, og den sorte tæve knurrede ad ham. „Hundekød ville smage lige så godt som bjørn,“ sagde han advarende til den med frostånde.

Lark Søstermand stod med armene over kors og hænderne oppe under armhulerne. Han havde sorte uldvanter på, men han klagede altid over, at hans fingre var stivfrosne. „Det er for koldt til at jage,“ sagde han. „Pokker tage den bjørn. Den er ikke værd at fryse for.“

„Vi kan ikke vende tomhændede tilbage, Lark,“ brummede Lille Paul gennem det brune skæg, der dækkede det meste af hans ansigt. „Det vil kommandanten ikke synes om.“ Snot var frosset til is under den store mands braknæse. En kæmpestor lab i en skindhandske holdt om skaftet på et spyd.

„Også pokker tage Gamle Bjørn,“ sagde Søstermand, en tynd mand med skarpe træk og flakkende øjne. „Mormont vil være død før daggry. Har du glemt det? Hvem tager sig af, hvad han synes?“

Lille Paul glippede med sine sorte øjne. Måske havde han glemt det, tænkte Chett; han var dum nok til at glemme næsten alt. „Hvorfor skal vi dræbe Gamle Bjørn? Hvorfor stikker vi ikke bare af og lader ham være i fred?“

„Tror du måske, at han vil lade os være i fred?“ sagde Lark. „Han vil jage os. Vil du gerne jages, dit store kødhoved?“

„Nej,“ sagde Lille Paul. „Nej, det vil jeg ikke.“

„Så du slår ham ihjel?“ sagde Lark.

„Ja.“ Den store mand hamrede enden af spyddet mod den frosne flodbred. „Jeg slår ham ihjel. Han skal ikke jage os.“

Søstermand fjernede hænderne fra armhulerne og kiggede på Chett. „Jeg mener, at vi skal dræbe alle officererne.“

Chett var træt af at høre på det. „Det har vi snakket om. Gamle Bjørn skal dø og Blane fra Skyggetårnet. Og Grubbs og Aethan, fordi de var så uheldige at trække den vagt, Dywen og Bannen, fordi de er stifindere, og sir Grisebasse på grund af ravnene. Det er det hele. Vi dræber dem stille og roligt, mens de sover. Ét skrig, og vi bliver til ormeføde, hver og én.“ Hans bylder var røde af raseri. „Bare gør din del af det, og sørg for, at dine fætre gør deres. Og husk nu, Paul, at det er tredje vagt og ikke anden.“

„Tredje vagt,“ sagde den store mand gennem hår og frossent snot. „Mig og Listefod. Jeg skal nok huske det, Chett.“

Månen ville være sort i nat, og de havde fiflet med vagterne, så der ville være otte af deres egne, der stod vagt, og yderligere to, der holdt øje med hestene. Situationen kunne simpelthen ikke være bedre. Dertil kom, at vildlingene kunne dukke op når som helst nu. Chett ville være langt væk herfra, når det skete. Han ønskede at leve.

Tre hundrede edsvorne brødre fra Nattens Vogtere var redet nordpå, to hundrede fra Sorte Borg og hundrede til fra Skyggetårnet. Det var den største rangerpatrulje i mands minde, næsten en tredjedel af Vogternes samlede styrke. De ville finde Ben Stark, sir Waymar Royce og de andre rangere, der var forsvundet, og opklare, hvorfor vildlingene forlod deres landsbyer. Nå, men de var ikke tættere på at finde Stark og Royce, end da de var taget af sted fra Muren, men de havde opdaget, hvor alle vildlingene var taget hen – op i de gudsforladte Frosttinders iskolde højder. De kunne blive deroppe i al evighed, uden at det ville nage Chett og hans bylder det mindste.

Men nej. De var på vej ned. Ned ad Mælkvandet.

Chett løftede blikket, og dér var den. Flodens stenede bredder var dækket af is, og dens blege, mælkehvide vand strømmede i det uendelige ned fra Frosttinderne. Og nu strømmede Mance Rayder og hans vildlinge samme vej ned. Thoren Smallwood havde været helt rundt på gulvet, da han vendte tilbage tre dage forinden. Mens han fortalte Gamle Bjørn, hvad hans spejdere havde set, fortalte hans tjener Kedge Whiteye de andre om det. „De er stadig et stykke oppe i bjergene, men de kommer,“ sagde Kedge og varmede hænderne over ilden. „Harma Hundehoved anfører fortroppen, den lede sæk. Goady sneg sig tæt på hendes lejr og så hende ved bålet. Tumberjon, den nar, ville pille hende ned med en pil, men Smallwood var klog nok til at bremse ham.“

Chett spyttede. „Hvor mange var der? Kunne I se det?“

„Mange, rigtig mange. Tyve eller tredive tusinde. Vi blev der ikke så længe, at vi talte dem. Harma havde fem hundrede i fortroppen, alle sammen til hest.“

Mændene omkring bålet vekslede nervøse blikke. Det var sjældent, at en halv snes vildlinge var til hest, og så fem hundrede …

„Smallwood sendte Bannen og mig i en bue uden om fortroppen for at kigge lidt på hovedstyrken,“ fortsatte Kedge. „Der var ingen ende på dem. De bevæger sig langsomt som en tilfrossen flod, fire eller fem mil om dagen, men det ser ikke ud til, at de har tænkt sig at vende tilbage til deres landsbyer. Over halvdelen af dem var kvinder og børn, og de drev deres dyr foran sig, geder og får og urokser, der trak slæder. Slæderne var lastet med bunker af skind og saltet kød, bure med høns, smørkærner og spinderokker, hver eneste forbandede ejendel. Muldyrene og hestene var så tungt læssede, at man skulle tro, de ville brække ryggen. Det var det samme med kvinderne.“

„Og de følger Mælkvandet?“ spurgte Lark Søstermand.

„Det sagde jeg jo. Gjorde jeg ikke?“

Hvis de fulgte Mælkvandet, ville de komme forbi De Første Mænds Næve, den gamle ringborg, hvor Nattens Vogtere havde slået lejr. Enhver med en smule omløb i hovedet kunne se, at tiden var inde til at rykke teltpløkkerne op og tage tilbage til Muren. Gamle Bjørn havde forstærket Næven med spidsede pæle, gruber og fodangler, men mod sådan en hærstyrke var det ikke meget bevendt. Hvis de blev der, ville de blive løbet over ende.

Og Thoren Smallwood ønskede at angribe. Gode Donnel Hill var væbner for sir Mallador Locke, og i forgårs havde Smallwood aflagt et besøg i Lockes telt. Sir Mallador havde været af samme mening som gamle sir Ottyn Wythers og ivret for en tilbagetrækning til Muren, men Smallwood ville overbevise ham om noget andet. „Kongen-uden-for-Muren vil ikke lede efter os så langt nordpå,“ rapporterede Gode Donnel, at han havde sagt. „Og hans store hær er en sjoskende horde fuld af uduelige munde, der ikke ved, hvordan man holder på et sværd. Ét velrettet slag vil berøve dem kamplysten og få dem til at løbe hylende tilbage til deres rønner og blive dér i halvtreds år til.“

Tre hundrede mod tredive tusinde. Chett kaldte det det rene vanvid, og det var endnu mere vanvittigt, at sir Mallador var blevet overtalt, og nu var de i fællesskab ved at få overtalt Gamle Bjørn. „Hvis vi venter for længe, forspilder vi måske chancen, og vi får ikke en ny,“ sagde Smallwood til dem, der gad lytte. Sir Ottyn Wythers havde denne indvending: „Vi er det skjold, der beskytter riget. Man smider ikke sit skjold væk uden at have en meget god grund.“ Men til det sagde Thoren Smallwood: „I en sværdkamp er det bedste forsvar et hurtigt hug, der fælder fjenden, ikke at krybe sammen bag et skjold.“

Men det var hverken Smallwood eller Wythers, der havde kommandoen. Det havde lord Mormont, og han ventede på sine andre spejdere, på Jarman Buckwell og mændene, der var klatret op ad Kæmpens Trappe, og på Qhorin Halvhånd og Jon Sne, der var taget ud for at sondere Skingerpasset. Buckwell og Halvhånd var dog ikke vendt tilbage. De var sikkert døde. Chett så for sig, at Jon Sne lå blå og stivfrossen på en forblæst bjergtop med en vildlings spyd oppe i sin bastardrøv. Tanken fik ham til at smile. Jeg håber, at de også har dræbt hans forbandede ulv.

„Der er ingen bjørn her,“ afgjorde han pludselig. „Kun et gammelt spor. Vi tager tilbage til Næven.“ Hundene rykkede så hårdt, at de var ved at vælte ham omkuld; de var lige så ivrige efter at komme tilbage, som han var. Måske troede de, at de ville blive fodret. Chett måtte le. For at gøre dem sultne og bidske havde han ikke fodret dem i tre dage. I nat – før han sneg sig væk i mørket – ville han slippe dem løs mellem rækkerne af heste, når Gode Donnel Hill og Klumpfod Karl havde skåret tøjrene over. Hele Næven vil vrimle med arrige hunde og panikslagne heste, der stormer hen over bålene, springer over ringmuren og tramper teltene ned. Midt i al forvirringen kunne der gå flere timer, før nogen opdagede, at fjorten brødre var forsvundet.

Lark havde ment, at de skulle være dobbelt så mange, men hvad kunne man forvente af en snotdum Søstermand med fiskeånde. Hvisk i det forkerte øre, og man fik knoppen kappet af, inden man vidste af det. Nej, fjorten var et godt tal, nok til at gøre det, der skulle gøres, men ikke så mange, at de ikke kunne holde på hemmeligheden. Chett havde selv rekrutteret de fleste af dem. Lille Paul var en af dem, han havde valgt. Han var den stærkeste mand på Muren, om end også langsommere end en død snegl. Han havde engang brækket ryggen på en vildling ved at omfavne ham. De havde også Dolk med, hvis tilnavn skyldtes hans yndlingsvåben, og den lille, grå mand, som brødrene kaldte Listefod. Han havde voldtaget snesevis af kvinder i sin ungdom og yndede at prale af, at ingen af dem havde hørt eller set ham, før han stak den op i dem.

Det var Chetts plan. Han var den kvikke. Han havde været hushovmester for gamle mester Aemon i godt og vel fire år, før Jon Sne, den skide horeunge, havde sørget for, at tjansen blev givet til hans tykke gris af en ven. Når han dræbte Sam Tarly i nat, ville han hviske „Hils lord Sne fra mig“ ind i hans øre, før han skar halsen over på sir Grisebasse, så blodet kom boblende ud mellem alle fedtlagene. Chett kendte ravnene, så dem ville han ikke få problemer med, ikke flere end med Tarly. Én berøring med kniven og krysteren ville tisse i bukserne og begynde at flæbe. Lad ham tigge og bede, det vil ikke hjælpe ham. Når han havde skåret halsen over på ham, ville han åbne burene og jage fuglene væk, så der ikke kunne sendes beskeder til Muren. Listefod og Lille Paul skulle slå Gamle Bjørn ihjel, Dolk skulle ordne Blane, og Lark og hans fætre skulle tage sig af Bannen og gamle Dywen, så de ikke kunne spore og forfølge dem. I to uger havde de lagt fødevaredepoter ud, og Gode Donnel og Klumpfod Karl ville stå klar med hestene. Når Mormont var død, ville kommandoen overgå til sir Ottyn Wythers, en gammel, udslidt mand med et skrantende helbred. Han vil løbe hjem til Muren før solnedgang og vil ikke afse mandskab til at tage ud og lede efter os.

Hundene trak i ham, mens de fandt vej mellem træerne. Chett kunne se Næven rage op over alt det grønne. Det var så mørkt nu, at Gamle Bjørn havde fået faklerne tændt; de brændte hele vejen rundt langs ringmuren, der lå som en krans oppe på toppen af den stejle, stenede bakkeskråning. De vadede over en bæk. Vandet var iskoldt, og flager af is flød rundt på overfladen. „Jeg vil søge ud mod kysten,“ betroede Lark Søstermand ham. „Mig og mine fætre. Vi vil bygge en båd og sejle hjem til Søstrene.“ Og derhjemme vil de opfatte jer som desertører og hugge jeres narrehoveder af, tænkte Chett. Det var umuligt at forlade Nattens Vogtere, når man først havde sagt ordene. Uanset hvor man befandt sig i De Syv Kongedømmer, ville man blive pågrebet og slået ihjel.

Tag nu Ollo Lophand, der talte om at sejle tilbage til Tyrosh, hvor han hævdede, at mænd ikke mistede en hånd for en smule tyveri, og hvor man ikke blev sendt til et hundekoldt sted, fordi man blev fundet i kanen med en ridders hustru. Chett havde overvejet at tage med ham, men han kunne ikke tale deres affekterede tøsesprog. Og hvad skulle han lave i Tyrosh? Han var vokset op i Heksemosen og havde ikke lært nogen håndtering af betydning. Hans far havde hele livet knoklet på andre mænds marker og indsamlet igler. Han smed alt tøjet – på nær et lændeklæde af tykt læder – og vadede ud i det mørke, plumrede vand. Når han kom op, var han dækket fra brystvorter til ankler. Somme tider fik han Chett til at hjælpe med at hive iglerne af. Engang satte en igle sig fast på hans håndflade, og i væmmelse hamrede han den mod en mur. Det tævede hans far ham gul og blå for. Mestrene købte iglerne og gav en skilling for et dusin.

Lark kunne tage hjem, hvis han ville, og det kunne den skide tyrosher også, men ikke Chett. Hvis han aldrig kom til at gense Heksemosen, ville det sgu stadig være alt for tidligt. Men han havde syntes godt om synet af Crasters Borg. Dér boede Craster fint og fornemt som en lord, så hvorfor skulle han ikke også gøre det? Det ville være festligt. Chett, iglemandens søn, som lord med egen borg. Hans våbenmærke kunne være et dusin igler på et lyserødt felt. Men hvorfor nøjes med at være lord? Måske skulle han gå efter at blive konge. Mance Rayder begyndte som krage. Jeg kunne blive konge ligesom ham og få mig nogle koner. Craster havde nitten, selv hvis man ikke talte de unge med, de døtre, han ikke var begyndt at ligge med endnu. Halvdelen af konerne var lige så gamle og grimme som Craster, men det gjorde ikke noget. De gamle kunne Chett sætte til at lave mad og gøre rent, dyrke gulerødder og fodre grise, mens de unge varmede hans seng og fødte hans børn. Craster ville ikke protestere, ikke når Lille Paul havde omfavnet ham.

De eneste kvinder, Chett havde kendt, var de skøger, han havde købt sig til i Moleby. Da han var yngre, vendte pigerne i landsbyen sig væk i afsky, når de så hans ansigt med bylderne og bumserne. Den værste var So-Bessa. Hun havde spredt benene for alle drengene i Heksemosen, så hvorfor skulle hun ikke gøre det for ham? Han brugte endda en hel formiddag på at plukke vilde blomster, da han hørte, at hun godt kunne lide blomster, men hun havde bare leet ham lige op i ansigtet og sagt, at hun hellere ville krybe i seng med hans fars igler end at krybe i seng med ham. Hun holdt op med at le, da han stak sin kniv i hende. Det var en fryd at se hendes ansigtsudtryk, så han trak kniven ud og stak den i hende igen. Da de fangede ham nede ved Syvstrømmene, gjorde gamle lord Walder Frey sig ikke engang den ulejlighed selv at komme for at fælde dom. Han sendte en af sine bastarder, Walder Rivers, og før Chett nåede at se sig om, befandt han sig på Muren sammen med den ildelugtende, sorte djævel til Yoren. Som betaling for det eneste frydefulde øjeblik, han havde oplevet, tog de hans liv fra ham.

Men nu ville han have det tilbage – og samtidig have Crasters kvinder. Den luskede gamle vildling har fattet det. Hvis man vil have en kvinde til kone, skal man tage hende, og ikke give hende blomster i håb om, at hun så ikke ser ens forbandede bylder. Chett havde ikke tænkt sig at begå den brøler én gang til.

Det kunne lykkes, lovede han sig selv for ét hundrede og syttende gang. Hvis bare vi kan slippe væk uden problemer. Sir Ottyn ville tage sydpå til Skyggetårnet, for det var den korteste vej til Muren. Han vil ikke bekymre sig om os, ikke Wythers, han vil kun tænke på at nå helskindet tilbage. Thoren Smallwood ville gå videre med angrebet, men sir Ottyns forsigtighed sad for dybt i ham, og han var ældst og højest på strå. Det kunne også være lige meget. Når vi er forduftet, kan Smallwood angribe lige så tosset, han vil. Hvad rager det os? Hvis ingen af dem vender tilbage til Muren, kommer der ingen og leder efter os, for alle vil tro, at vi er døde sammen med de øvrige. Det var en ny tanke, og et øjeblik virkede den tillokkende. Men de ville blive nødt til at dræbe sir Ottyn og også sir Mallador Locke for at give Smallwood kommandoen, og de var begge to velbevogtede døgnet rundt … nej, risikoen var for stor.

„Chett,“ sagde Lille Paul, da de traskede hen ad en vildtveksel mellem fyrretræer og grantræer. „Hvad med fuglen?“

„Hvad for en fugl?“ Han orkede ikke at høre på et fæhoved, der ævlede løs om en fugl.

„Gamle Bjørns ravn,“ sagde Lille Paul. „Hvis vi slår ham ihjel, hvem skal så fodre hans fugl?“

„Hvem fanden tænker på det? Slå også bare fuglen ihjel, hvis du synes.“

„Jeg vil ikke gøre en fugl fortræd,“ sagde den store mand. „Men det er en talende fugl. Hvad nu, hvis den fortæller, hvad vi har gjort?“

Lark Søstermand lo. „Lille Paul … dum som en borgmur,“ spottede han.

„Hold mund med det dér,“ sagde Lille Paul faretruende.

„Paul,“ sagde Chett, før den store mand blev for vred. „Når de finder den gamle støder liggende i en blodpøl med halsen skåret over, har de ikke brug for en fugl til at fortælle dem, at han er blevet slået ihjel.“

Det tyggede Lille Paul lidt på. „Sandt nok,“ medgav han. „Må jeg så beholde fuglen? Jeg kan godt lide den fugl.“

„Det er din fugl,“ sagde Chett for at lukke munden på ham.

„Vi kan jo altid spise den, hvis vi bliver sultne,“ foreslog Lark.

Lille Paul ansigt formørkedes igen. „Du skal ikke prøve på at spise min fugl, Lark. Det siger jeg dig.“

Chett kunne høre lyden af stemmer, der kom svævende mellem træerne. „Hold mund, begge to. Vi er tæt på Næven nu.“

De kom ud af skoven nær den vestlige side af bakken og gik mod syd, hvor den var mindre stejl. Ved skovbrynet var en halv snes mænd i færd med at øve sig i bueskydning. De havde tegnet silhuetter med kul på nogle træstammer og afskød pile efter dem. „Se dér,“ sagde Lark. „En gris med en bue.“

Og ganske rigtigt. Den bueskytte, der stod nærmest, var selveste sir Grisebasse, den tykke dreng, der havde hugget hans plads hos mester Aemon. Alene synet af Samwell Tarly gjorde ham vred. At være hushovmester for mester Aemon havde været et godt liv; han havde aldrig kendt noget bedre. Den gamle, blinde mand var fordringsløs, og Clydas havde under alle omstændigheder opfyldt de fleste af hans behov. Chetts pligter var få og lette: han skulle gøre rent i fuglerummet, tænde op i ildstedet og hente nogle måltider … Og Aemon havde ikke slået ham en eneste gang. Han tror, at han bare kan vade ind og skubbe mig ud, fordi han er højbåren og kan læse. Måske vil jeg bede ham læse min kniv, før jeg skærer halsen over på ham med den. „Fortsæt bare,“ sagde han til de andre. „Jeg vil se det her.“ Hundene trak i snorene, ivrige efter at følge med de andre, fordi de troede, de snart ville få mad. Chett gav tæven et spark med støvlesnuden, og det fik dem til at falde en smule til ro.

Han stod ved træerne og så på, at den tykke dreng baksede med en langbue, der var lige så høj som han selv, helt stram i sit røde måneansigt af koncentration. Tre pile stod plantet i jorden foran ham. Tarly lagde en på strengen og holdt buen spændt i nogle sekunder, mens han tog sigte, og slap så strengen. Pilen forsvandt ind mellem træerne. Chett lo højt, et frydefuldt fnys af foragt.

„Vi finder den aldrig, og det er mig, der får skylden,“ sagde Edd Tollett, den dystre, gråhårede væbner, som alle kaldte Sørgmodige Edd. „Når noget bliver væk, kigger folk altid på mig, og sådan har det været, lige siden jeg mistede min hest. Som om det kunne undgås. Den var hvid, og det sneede, så hvad havde de forventet?“

„Det var vinden, der tog den,“ sagde Grenn, en anden god ven af lord Sne. „Prøv at holde buen stille, Sam.“

„Den er tung,“ jamrede den tykke dreng, mens han sendte en ny pil af sted. Den røg højt op i luften og sejlede ind gennem grenene mindst tre meter over målet.

„Du skød vist et blad af det træ,“ sagde Sørgmodige Edd. „Efteråret kommer hurtigt nok, der er ingen grund til at hjælpe det på vej.“ Han sukkede. „Og vi ved alle sammen, hvad der kommer efter efteråret. Åh, hvor jeg fryser. Få den sidste pil skudt af, Samwell. Min tunge er ved at fryse fast til ganen, tror jeg.“

Sir Grisebasse sænkede buen, og Chett troede, han ville begynde at vræle. „Det er for svært.“

„På med pilen, spænd buen, slip strengen,“ sagde Grenn. „Kom nu.“

Den tykke dreng trak pligtskyldigt den sidste pil op af jorden, lagde den på strengen, trak den tilbage og slap. Han gjorde det hurtigt, uden at tage omhyggeligt sigte ved at knibe det ene øje i og kigge langs pilen, sådan som han havde gjort de første to gange. Pilen ramte silhuetten lavt i brystet og sad og dirrede. „Jeg ramte ham.“ Sir Grisebasse lød chokeret. „Grenn, så du det? Se dér, Edd, jeg ramte ham!“

„Lige mellem ribbenene, tror jeg,“ sagde Grenn.

„Har jeg slået ham ihjel?“ ville den tykke dreng vide.

Tollett trak på skuldrene. „Du ville måske have punkteret en lunge, hvis han havde en lunge. Det har de fleste træer dog i reglen ikke.“ Han tog buen ud af hånden på Sam. „Men jeg har set værre skud. Aye, og også selv lavet nogle stykker.“

Sir Grisebasse var ét stort smil. Når man så ham, skulle man tro, at han faktisk havde gjort noget. Men da han fik øje på Chett og hundene, krøllede hans smil sig sammen.

„Du ramte et træ,“ sagde Chett. „Lad os se, hvordan du skyder, når det er Mance Rayders folk. De vil ikke stå stille med armene ud til siden og rasle med bladene. Nej, de kommer stormende lige imod dig med hyl og skrig, og jeg tør vædde på, at du vil tisse i bukserne. En af dem vil plante sin økse lige midt mellem dine små griseøjne. Det sidste, du kommer til at høre, bliver det klonk, der lyder, når den rammer din hovedskal.“

Den tykke dreng rystede. Sørgmodige Edd lagde en hånd på hans skulder. „Broder,“ sagde han gravalvorligt, „bare fordi det gik dig sådan, er det jo ikke sikkert, at det samme kommer til at overgå Samwell.“

„Hvad snakker du om, Tollett?“

„Den økse, der kløvede din hovedskal. Er det sandt, at halvdelen af din forstand flød ud på jorden og blev ædt af dine hunde?“

Grenn, den store tamp, grinede, og selv Samwell Tarly smilede et lille, blegt smil. Chett gav den nærmeste hund et spark, rykkede i snorene og begyndte at gå op ad skråningen. Smil du bare alt det, du vil, sir Grisebasse. Vi får se, hvem der ler i nat. Han ville bare ønske, at han også havde tid til at slå Tollett ihjel. En dystermule med hestefjæs, det var, hvad han var.

Stigningen var stejl, også på denne side af Næven, hvor skråningen var lidt mere barmhjertig. Et stykke oppe begyndte hundene at gø og hale i ham i den tro, at de snart ville blive fodret. Han lod dem mærke sin støvlesnude i stedet for, og den store grimme, der snappede efter ham, fik også pisken at smage. Da hundene stod bundet, gik han hen for at aflægge rapport. „Sporene var der, sådan som Kæmpe sagde, men hundene ville ikke følge dem,“ sagde han til Mormont foran dennes store, sorte telt. „Det var nede ved floden. Det kan være gamle spor.“

„Synd og skam.“ Kommandant Mormont havde en skaldet isse og et stort, stridhåret, gråt skæg, og han lød lige så træt, som han så ud til at være. „Vi kunne alle sammen have haft godt af en smule frisk kød.“ Ravnen på hans skulder virrede med hovedet og gentog: „Kød. Kød. Kød.“

Vi kunne stege de forbandede hunde, tænkte Chett, men han holdt mund, indtil Gamle Bjørn sendte ham væk. Og det er sidste gang, at jeg skal bøje hovedet for ham, tænkte han ved sig selv med tilfredshed. Det virkede, som om det var blevet koldere, selvom han ville have svoret på, at det var umuligt. Hundene trykkede sig mod hinanden på den hårde, tilfrosne mudderjord, og Chett var halvvejs fristet til at lægge sig hos dem. I stedet bandt han et sort, uldent tørklæde for den nederste del af ansigtet, så der kun var en smal sprække til munden. Han kunne bedre holde varmen, hvis han bevægede sig, så han gik en langsom runde langs de ydre forsvarsværker med et bundt surblade og delte en fortygget klump eller to med de sortbrødre, der havde vagt, mens han hørte, hvad de havde at sige. Ingen af mændene på dagvagt var involveret i hans plan. Alligevel mente han, at det var godt at have et indtryk af, hvad de tænkte på.

De tænkte mest på, at det var så forbandet koldt.

Skyggerne blev længere, og det blæste op. Vinden fremkaldte en høj, skinger lyd, da den susede gennem sprækkerne i ringmuren. „Jeg kan ikke fordrage den lyd,“ sagde lille Kæmpe. „Det lyder som et spædbarn, der vræler for at få mælk.“

Da han var færdig med sin rundtur og vendte tilbage til hundene, stod Lark og ventede på ham. „Officererne er inde i Gamle Bjørns telt igen. Snakken er hidsig.“

„Det er det, de altid gør,“ sagde Chett. „De er alle sammen af fornem byrd bortset fra Blane. De beruser sig i ord i stedet for vin.“

Lark rykkede tættere på. „Ostehjerne bliver ved med at ævle løs om den fugl,“ sagde han og så sig omkring for at sikre sig, at der ikke var nogen i nærheden. „Nu spørger han, om vi har lagt korn til side til det fordømte kræ.“

„Det er en ravn,“ sagde Chett. „Den æder lig.“

Lark smilede smørret. „Måske hans?“

Eller dit. Det forekom Chett, at de havde mere brug for den store mand end for Lark. „Hold op med at pukke på Lille Paul. Du gør det, du skal, og han gør det, han skal.“

Det var begyndt at skumre i skoven, da han slap af med Søstermand og satte sig ned for at hvæsse sit sværd. Det var besværligt at gøre med handsker på, men han ville ikke tage dem af. Det var så koldt, at ethvert fjols, der rørte ved stål med en bar hånd, ville miste en strimmel hud.

Hundene klynkede, da solen gik ned. Han gav dem vand og skældte på dem. „En halv nat til, og så må I selv finde frem til festmåltidet.“ Han kunne lugte, at maden var på trapperne.

Dywen snakkede løs ved madbålet, da Chett fik sin humpel brød og en skål suppe med bønner og flæsk af kokken Hake. „Skoven er for stille,“ sagde den gamle skovmand. „Der er ingen frøer ved floden, ingen ugler i mørket. Jeg har aldrig hørt træer, der var mere stille, mere døde.“

„Dine tænder lyder nu også som dødt træ,“ sagde Hake.

Dywen klaprede med sine trætænder. „Der er heller ingen ulve. Det var der før, men ikke nu længere. Hvor tror du, at de er taget hen?“

„Til et sted, hvor der er varmt,“ sagde Chett.

Ud af den halve snes brødre, der sad rundt om bålet, var de fire hans. Mens han spiste, kiggede han på dem efter tur for at se, om nogen viste tegn på vaklen. Dolk så ud til at være rolig nok; han sad tavs og sleb sit knivsblad, sådan som han gjorde hver aften. Og Gode Donnel Hill spøgte og skæmte. Han havde hvide tænder, fyldige, røde læber og gule lokker, der havde et kunstfærdigt fald ned mod skuldrene, og han påstod, at han var en eller anden Lannisters bastard. Måske var han det. Chett havde ikke brug for pæne drenge og eller for bastarder, men Gode Donnel lod til at være karl for sin hat.

Han var mindre sikker på den skovmand, som brødrene kaldte Savtræ, fordi det lød, som om man savede, når han snorkede. Lige nu så han så urolig ud, at han måske aldrig kom til at snorke igen. Og det var værre med Maslyn. Chett kunne se sveden løbe ned ad hans ansigt, selvom der blæste en iskold vind. Svedperlerne glimtede i ildskæret som små, våde juveler. Maslyn spiste heller ikke noget, men sad bare og stirrede ned i suppen, som om lugten af den gav ham kvalme. Ham bliver jeg nødt til at holde øje med, tænkte Chett.

„Samling!“ Råbet kom pludseligt fra en halv snes struber og spredte sig hurtigt til alle dele af lejren på bakketoppen. „Mænd i Nattens Vogtere! Samling ved det store bål!“

Chett spiste det sidste af suppen og fulgte modvilligt med de andre.

Gamle Bjørn stod ved bålet sammen med Smallwood, Locke, Wythers og Blane, der stod på en række bag ham. Mormont var iført en tyk, sort skindkappe, og hans ravn sad på hans skulder og pudsede sine sorte fjer. Det her tegner ikke godt. Chett masede sig ind mellem Brune Bernarr og nogle mænd fra Skyggetårnet. Da alle var samlet – på nær udkiggene i skoven og vagterne på ringmuren – rømmede Mormont sig og spyttede. Spyttet var frosset til is, før det ramte jorden. „Mine brødre,“ sagde han, „mænd i Nattens Vogtere.“

„Mænd!“ skreg hans ravn. „Mænd! Mænd!“

„Vildlingene er på march. De følger Mælkvandets løb ned fra bjergene. Thoren mener, at deres fortrop vil nå hertil om cirka ti dage. Deres mest garvede mænd vil befinde sig i fortroppen sammen med Harma Hundehoved. Resten danner sandsynligvis en bagtrop eller rider i Mance Rayders nærmeste følge. Andre steder vil der være langt mellem deres krigere i marchlinjen. De har okser, muldyr og heste … men ikke ret mange. De fleste er til fods og dårligt trænede og dårligt udrustede. Deres våben vil nok snarere være lavet af sten og ben end af stål. De er belemret med kvinder, børn og flokke af får og geder og desuden alle deres ejendele. Så kort sagt: Selvom de er mange, er de sårbare … og de ved ikke, at vi er her. Det må vi i hvert fald bede til.“

Jo, de ved det, tænkte Chett. De ved det, dit gamle drog, det er stensikkert. Qhorin Halvhånd er jo ikke kommet tilbage. Ej heller Jarman Buckwell. Hvis en af dem er blevet taget til fange, kan du æde din gamle hat på, at vildlingene har presset et par sandheder ud af dem nu.

Smallwood trådte frem. „Mance Rayder har tænkt sig at bryde igennem Muren og bringe blodig krig til De Syv Kongedømmer. Men det er et spil, hvor der er to spillere. I morgen vil vi bringe krigen til ham.“

„Vi rider ved daggry med hele styrken,“ sagde Gamle Bjørn, da der lød en mumlen fra forsamlingen. „Vi rider nordpå og derefter i en bue mod vest. Harmas fortrop vil være nået et godt stykke forbi Næven, når vi svinger. Frosttindernes forbjerge er fyldt med smalle, snoede dale, der er som skabt til bagholdsangreb. Deres marchkolonne er flere mil lang. Vi går til angreb flere steder på én gang og vil få dem til at sværge på, at vi er tre tusinde mand og ikke tre hundrede.“

„Vi slår til med fuld kraft og forsvinder igen, inden deres ryttere kan nå at organisere sig og gå imod os,“ sagde Thoren Smallwood. „Hvis de følger efter os, leger vi kispus med dem, svinger rundt og slår til længere nede i kolonnen. Vi sætter ild til deres vogne, spreder deres dyr for alle vinde og dræber så mange som muligt. Også Mance Rayder, hvis vi finder ham. Hvis de giver op og vender tilbage til deres rønner, har vi vundet. Ellers vil vi hærge dem hele vejen til Muren og sørge for, at de efterlader sig et spor af lig, der viser, hvor langt de er kommet.“

„Der er jo flere tusinde af dem,“ var der én, der råbte bag ved Chett.

„Vi kan ikke undgå at dø.“ Det var Maslyns stemme, der skælvede af frygt.

„Dø,“ skreg Mormonts ravn. „Dø, dø, dø.“

„Det vil mange af os,“ sagde Gamle Bjørn. „Måske endda os alle sammen. Men som en anden kommandant sagde for tusind år siden, så er det derfor, at vi går klædt i sort. Husk jeres ord, brødre. For vi er sværdene i mørket, vogterne på Muren …“

„Ilden, der brænder mod kulden.“ Sir Mallador Locke trak sit langsværd.

„Lyset, der bringer morgengryet,“ var der andre, der svarede, og flere sværd blev trukket af skeden.

Så blev de alle sammen trukket, og der var næsten tre hundrede løftede sværd og lige så mange stemmer, der råbte: „Hornet, der vækker de sovende! Skjoldet, der beskytter riget!“ Chett havde ikke noget valg, men blev nødt til at istemme koret. Luften blev diset af deres ånde, og lyset fra bålet glimtede i klingerne. Han konstaterede, at Lark, Listefod og Gode Donnel Hill også råbte med, som om de var lige så tåbelige som de andre. Det var fint. Der var ingen grund til at tiltrække sig opmærksomhed, når deres time var så tæt på.

Da råbene døde hen, hørte han igen lyden af vinden, der slog mod ringmuren. Bålets flammer hvirvlede og skælvede, som om de også frøs, og i stilheden, der opstod, skræppede Gamle Bjørns ravn højlydt og sagde én gang til: „Dø.“

En klog fugl, tænkte Chett, da officererne lod dem gå med en formaning om, at de skulle spise et ordentligt måltid mad og få en lang nats søvn. Chett krøb ind under sine skind tæt ved hundene. Han spekulerede på alle de ting, der kunne gå galt. Hvad nu, hvis den forbandede troskabsed, de havde aflagt, fik en af dem til at skifte mening? Eller hvis klappen gik ned for Lille Paul, så han forsøgte at dræbe Mormont under den anden vagt i stedet for den tredje? Eller hvis Maslyn mistede modet, eller hvis der var én, der sladrede, eller hvis …

Han lå og lyttede til natten. Vinden lød faktisk som et vrælende barn, og af og til kunne han høre mænds stemmer, en hest, der vrinskede, eller et stykke brænde, der spruttede i ilden. Men ellers ingenting. Der var så stille.

Han kunne se Bessas ansigt for sig. Det var ikke kniven, jeg havde lyst til at stikke ind i dig, ville han gerne sige til hende. Jeg plukkede blomster til dig, vilde roser, rejnfan og valmuer, det tog hele formiddagen. Hans hjerte hamrede, som slog man på en tromme, så højt, at han var bange for, at det ville vække hele lejren. Der sad is i hans skæg hele vejen rundt om munden. Hvor kom det med Bessa fra? Når han tidligere havde tænkt på hende, havde det kun været for at huske, hvordan hun så ud, da hun døde. Hvad var der galt med ham? Han kunne næsten ikke få vejret. Var han faldet i søvn? Han rejste sig op på knæ, og noget fugtigt og koldt lagde sig på hans næse. Chett kiggede op.

Det sneede.

Han kunne mærke, at tårer frøs til is på kinderne. Det er ikke fair, havde han lyst til at skrige. Sne ville ødelægge alt det, han havde arbejdet på, kuldkaste alle hans nøje udtænkte planer. Det var et kraftigt snefald. Store, hvide fnug dalede ned overalt omkring ham. Hvordan skulle de finde deres fødevaredepoter, når der lå sne, eller den sti, de havde tænkt sig at følge østpå? De har ikke engang brug for Dywen eller Banner til at spore os, hvis vi laver et spor i nyfalden sne. Og sne lagde sig som et tæppe, så man ikke kunne se terrænets form, især ikke om natten. En hest kunne snuble over en rod eller brække et ben ved at ramme en sten. Det er slut, indså han. Det er slut, før det er begyndt. Vi er færdige. Der ville ikke blive noget liv som lord for iglemandens søn, han ville ikke få sin egen borg og heller ikke hverken koner eller kroner. Kun en vildlings sværd i maven og en ukendt grav. Sneen tager alting fra mig … den forbandede sne …

Sne havde ødelagt det for ham én gang før. Jon Sne og hans kælegris.

Chett rejste sig op. Han var stiv i benene, og den faldende sne forvandlede de fjerne fakler til vage, orange skær. Det føltes, som om han blev angrebet af en sværm af bleghvide, kolde insekter. De landede på hans skuldre og på hans hoved, de fløj ind i hans næse og mod hans øjne. Med en ed børstede han dem væk. Samwell Tarly, slog det ham. Jeg kan stadig tage mig af sir Grisebasse. Han bandt tørklædet om hovedet, trak hætten op og begyndte at gå gennem lejren hen til det sted, hvor krysteren lå og sov.

Det sneede så kraftigt, at han for vild mellem teltene, men til sidst fik han øje på den lille, lune læskærm, som den tykke dreng havde rigget til mellem en sten og ravneburene. Tarly lå begravet under en bunke sorte uldtæpper og pelsskind. Sneen svævede ind og dækkede ham. Han lignede en slags blødt, rundt bjerg. En svag lyd af stål mod læder hørtes, da Chett forsigtigt lirkede sin dolk ud af skeden. En af ravnene kvorkede. „Sne,“ sagde en anden og kiggede ud mellem tremmerne med sine sorte øjne. Den første sagde også: „Sne.“ Han listede forbi dem, satte forsigtigt den ene fod foran den anden. Han ville lægge venstre hånd over den tykke drengs mund og dæmpe hans skrig og så …

Uuuuuuuuuhoooooooooo.

Han standsede brat op og kvalte en ed, mens hornet sendte en gysende lyd gennem lejren, svagt og fra et sted langt væk, men ikke til at tage fejl af. Ikke nu. Pokker stå i det! Ikke NU! Gamle Bjørn havde placeret udkigger i en ring af træer omkring Næven, som skulle give lyd fra sig, hvis nogen nærmede sig. Jarman Buckwell er vendt tilbage fra Kæmpens Trappe, tænkte Chett, eller Qhorin Halvhånd fra Skingerpasset. Et enkelt stød i hornet betød, at det var brødre, der kom. Hvis det var Halvhånd, ville Jon Sne måske være med ham – og være i live.

Sam Tarly satte sig op og kiggede forvirret på sneen. Ravnene skræppede, og Chett kunne høre sine hunde gø. Halvdelen af lejren er vågen nu. Hans behandskede hånd strammede grebet om skæftet på dolken, mens han ventede på, at lyden skulle dø hen. Men så snart den var forsvundet, lød hornsignalet igen, kraftigere og længere.

Uuuuuuuuuuuuuuuhooooooooooooooo.

„I guder,“ hørte han Sam Tarly klynke. Den tykke dreng fik stablet sig op på knæ med fødderne viklet ind i sin kappe og tæpperne. Han sparkede dem af og tog en brynje, som han havde lagt på en sten. Da han trak klædningsstykket, der var stort som et telt, over hovedet og vrikkede det på plads, fik han øje på Chett. „Var det to?“ spurgte han. „Jeg drømte, at jeg hørte to stød …“

„Det var ikke nogen drøm,“ sagde Chett. „To stød skal alarmere Vogterne. To stød fortæller, at fjender nærmer sig. Der er en økse derude med dit navn på, tyksak. To stød betyder vildlinge.“ Rædslen, der stod malet i det store månefjæs, gav ham lyst til at le. „Til syv helveder med dem alle sammen. Pokker tage Harma. Pokker tage Mance Rayder. Pokker tage Smallwood, han sagde, at de ikke ville komme før om …“

Uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuhoooooooooooooooooooooooo.

Lyden blev ved og ved, indtil det virkede, som om den aldrig ville høre op. Ravnene baskede med vingerne og skreg, fløj forvildede rundt i burene og bankede mod tremmerne, og overalt i lejren stod brødrene i Nattens Vogtere op, iførte sig deres brynjer og rustninger, spændte deres sværdbælter og tog deres stridsøkser og buer. Samwell Tarly stod og rystede. Hans ansigt havde samme farve som sneen, der hvirvlede ned omkring dem. „Tre,“ sagde han pibende til Chett. „Det var nummer tre. Jeg har hørt tre. De blæser aldrig tre gange. Aldrig, aldrig nogensinde. Tre stød betyder … „

„… Andre.“ Chett gav en lyd fra sig, der var halvt en latter og halvt en hulken, og pludselig var hans underbukser våde, og han kunne mærke tisset løbe ned ad benet og se det dampe op fra bukserne.
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Jaime

En vind fra øst strøg gennem hans filtrede hår, lige så blidt og velduftende som Cerseis fingre. Han kunne høre fugle synge og mærke floden bevæge sig under båden, mens åretagene førte dem mod det blegrøde dagskær. Efter så lang tid i mørke var verden så vidunderlig, at Jaime Lannister følte sig svimmel. Jeg er i live og beruset af sollys. En lille latter undslap ham, pludseligt som en vagtel, der jages op fra sit skjul.

„Stille,“ vrissede tøsen og skulede. Skulende blikke klædte hendes brede, grimme ansigt bedre end et smil. Ikke at Jaime på noget tidspunkt havde set hende smile. Han morede sig med at forestille sig hende i en af Cerseis silkekjoler i stedet for hendes metalbesatte læderjakke. Man kunne lige så godt klæde en ko i silke.

Men koen kunne ro. Inden under de brune vadmelsbukser var der lægge som tykke tove, og de lange muskler på armene strakte sig ud og spændtes for hvert åretag. Efter at have roet den halve nat viste hun ingen træthedstegn, hvilket var mere, end man kunne sige om hans fætter, sir Cleos, der betjente den anden åre. En stor, stærk bondetøs at se på, og alligevel taler hun som en højbåren og går med langsværd og dolk. Men kan hun også bruge dem? Det ville Jaime finde ud af, så snart han havde skaffet sig af med lænkerne.

Han havde jernringe om håndleddene og et par magen til om anklerne, der var bundet sammen med en kæde på kun én fods længde. „Man skulle tro, at mit ord som en Lannister ikke var godt nok,“ havde han spøgt, da de lænkede ham. Han havde været hønefuld på det tidspunkt takket være Catelyn Stark. Af flugten fra Flodborg kunne han kun huske spredte glimt. Der havde været noget bøvl med fangevogteren, men ham havde den store tøs overmandet. Derefter var de gået op ad en endeløs trappe, rundt og rundt. Hans ben var svage som græsstrå, og han snublede et par gange eller tre, indtil tøsen tog ham under armen og støttede ham. På et tidspunkt blev han pakket ind i en rejsekappe og skubbet ned i bunden af en jolle. Han kunne huske, at han hørte lady Catelyn give ordre til, at faldgitteret i Vandporten skulle hejses op. Hun sendte sir Cleos Frey tilbage til Kongshavn med nye betingelser til dronningen, havde hun erklæret i et tonefald, der ikke tålte modsigelse.

Så måtte han være faldet i søvn. Vinen havde gjort ham søvnig, og det var dejligt at kunne strække sig, en luksus, som kæderne i cellen ikke havde tilladt ham. Jaime havde for længe siden lært at tage en lur i sadlen under en march. Det her var ikke sværere. Tyrion vil flække af grin, når han hører, at jeg sov under min flugt. Men nu var han vågen, og lænkerne var irriterende. „Mylady,“ sagde han, „hvis du fjerner de her kæder, vil jeg afløse dig ved åren.“

Hun skulede igen, ansigtet var lutter hestetænder og mistro. „Du beholder dine lænker på, Kongemorder.“

„Har du tænkt dig at ro hele vejen til Kongshavn, tøs?“

„Du skal kalde mig Brienne. Ikke tøs.“

„Jeg hedder sir Jaime. Ikke Kongemorder.“

„Benægter du, at du myrdede en konge?“

„Nej. Benægter du, at du er kvinde? Gør du det, så snør bukserne op og vis mig det.“ Han sendte hende et troskyldigt smil. „Jeg ville bede dig om at åbne din overdel, men så vidt jeg kan se, ville det ikke bevise ret meget.“

Sir Cleos var vrippen. „Husk de gode manerer, fætter.“

Lannister-blodet er tyndt hos ham. Cleos var hans tante Gennas søn sammen med dosmeren Emmon Frey, der havde levet i frygt for lord Tywin Lannister siden den dag, han giftede sig med hans søster. Da lord Walder Frey bragte Tvillingerne ind i krigen på Flodborgs side, havde sir Emmon valgt at tage sin kones parti i stedet for sin fars. Casterly Borg fik intet ud af den aftale, tænkte Jaime. Sir Cleos lignede en væsel, kæmpede som en gås og var lige så modig som et særligt tappert moderfår. Lady Stark havde lovet at frigive ham, hvis han afleverede hendes besked til Tyrion, og det havde sir Cleos højtideligt svoret at gøre.

De havde alle svoret en hel del i den celle, først og fremmest Jaime. Det var lady Starks pris for at slippe ham fri. Hun havde rettet spidsen af tøsens sværd mod hans hjerte og sagt: „Sværg på, at du aldrig mere vil gå i krig mod en Stark eller en Tully. Sværg på, at du vil få din bror til at holde sit løfte om at levere mine døtre tilbage i god behold. Sværg ved din ære som ridder, ved din ære som en Lannister, ved din ære som edsvoren bror i Kongegarden. Sværg ved din søsters liv, din fars liv og din søns liv, ved de gamle guder og de nye, så vil jeg sende dig tilbage til din søster. Nægter du det, tager jeg dit liv.“ Han kunne huske, hvordan prikket føltes gennem det lasede tøj, da hun drejede sværdspidsen.

Gad vide, hvad yppersteseptonen ville sige til gyldigheden af løfter, som er aflagt, mens man er plørefuld, lænket til en mur og har et sværd presset mod brystet? Ikke at Jaime for alvor bekymrede sig om den fede svindler eller de guder, han hævdede at tjene. Han mindedes, at lady Catelyn havde sparket til spanden i hans celle. En underlig kvinde, der – hvad angår sine piger – stolede på en mand, der sked hul i ære. Men hun stolede så lidt på ham, som hun turde. Hun sætter sin lid til Tyrion, ikke til mig. „Måske er hun slet ikke så dum alligevel,“ sagde han højt.

Hans vogter opfattede det forkert. „Jeg er ikke dum. Heller ikke døv.“

Han var blid mod hende; at gøre nar af hende ville være så let, at der ikke var nogen sport i det. „Jeg talte med mig selv og ikke om dig. Det kan man let komme i vane med i en celle.“

Hun så på ham med et olmt blik, skød åren frem og trak, skød den frem og trak, men sagde ikke noget.

Lige så tungefærdig, som hun er køn. „Efter din tale at dømme er du af fornem familie.“

„Min far er Selwyn af Tarth, der ved gudernes gunst er lord af Aftenstjernen.“ Selv den bemærkning faldt modstræbende.

„Tarth,“ sagde Jaime. „En rædsom stor sten i Det Smalle Hav, så vidt jeg husker. Og Aftenstjernen er edsvoren til Stormgrav. Hvordan kan det være, at du tjener Robb af Vinterborg?“

„Det er lady Catelyn, jeg tjener. Og hun gav mig besked på at aflevere dig i god behold til din bror Tyrion i Kongshavn, ikke på at mundhugges med dig. Ti stille.“

„Jeg har fået nok af stilhed, kvinde.“

„Så snak med sir Cleos. Jeg har ikke noget at sige til uhyrer.“

Jaime hylede. „Er der uhyrer her i nærheden? Gemmer de sig nede under vandet? Eller derinde i pilekrattet? Og jeg har ikke noget sværd!“

„En mand, der krænker sin egen søster, myrder sin konge og kaster et uskyldigt barn i døden, fortjener ikke at blive kaldt andet.“

Uskyldigt? Den forbaskede dreng udspionerede os. Jaime havde bare villet have en times tid alene sammen med Cersei. Deres tur nordpå havde været én lang pinsel; at se hende hver dag, uden at kunne røre ved hende, og vide, at Robert hver aften tumlede døddrukken ind i hendes seng i den store hestetrukne vogn. Tyrion havde gjort sit bedste for at holde hans humør oppe, men det havde ikke været nok. „Var din tunge, hvad angår Cersei, tøs,“ sagde han advarende.

„Mit navn er Brienne. Ikke tøs.“

„Kan du ikke være ligeglad med, hvad et uhyre kalder dig?“

„Mit navn er Brienne,“ gentog hun stædig som et æsel.

„Lady Brienne?“ Hun så så utilpas ud, at Jaime fornemmede en svaghed. „Eller falder sir Brienne mere i din smag?“ Han lo. „Nej, sikkert ikke. Man kan udstaffere en malkeko med rumpelæder, halspansring og pandeharnisk og give den silkedækken på, men det betyder ikke, at man kan ride på den i kamp.“

„Fætter Jaime, lad være med at være så grov i munden.“ Inden under kappen havde sir Cleos en våbenjakke prydet af huset Freys tvillingetårne og Lannisternes gyldne løve. „Vi skal rejse langt. Vi bør ikke strides indbyrdes.“

„Når jeg strides, gør jeg det med et sværd, fætter. Jeg talte til ladyen. Sig mig, tøs, er alle kvinderne på Tarth lige så lidet kønne som dig? I så fald har jeg ondt af mændene. Men måske ved de ikke, hvordan rigtige kvinder ser ud, fordi de bor på det triste bjerg ude i havet.“

„Der er smukt på Tarth,“ stønnede tøsen mellem to åretag. „Den bliver kaldt Safirøen. Men klap i, uhyre, medmindre du vil have mig til at kneble dig.“

„Hun er også grov. Er hun ikke, fætter?“ sagde Jaime til sir Cleos. „Men hun har stål i rygraden, vil jeg medgive. Ikke ret mange mænd tør sige mig lige op i ansigtet, at jeg er et uhyre.“ Men bag min ryg er jeg ikke i tvivl om, at de tager bladet fra munden.

Sir Cleos hostede nervøst. „Lady Brienne har sikkert hørt de løgne fra Catelyn Stark. Starkerne kan ikke gøre sig håb om at besejre dig med sværd, sir, så nu fører de krig med giftige ord.“

De besejrede mig faktisk med sværd, din skvatmikkel. Jaime smilede megetsigende. Folk læser alt muligt ud af et megetsigende smil, hvis man giver dem lov. Har fætter Cleos virkelig slugt det ævl råt, eller forsøger han at indynde sig? Hvad har vi her? Et troskyldigt fæhoved eller en spytslikker?

Sir Cleos plaprede videre. „Den, der tror, at en edsvoren bror i Kongegarden kan finde på at gøre et barn fortræd, ved ikke, hvad ære er.“

Spytslikker. Jaime var ærligt talt kommet til at fortryde, at han kastede Brandon Stark ud ad det vindue. Cersei havde givet ham tørt på bagefter, da drengen nægtede at dø. „Han var syv år, Jaime,“ irettesatte hun ham. „Selv hvis han forstod, hvad han så, ville vi have kunnet true ham til tavshed.“

„Jeg tænkte ikke på, at du ville …“

„Du tænker aldrig. Hvis drengen vågner op og fortæller sin far, hvad han så …“

„Hvis og hvis og hvis.“ Han havde trukket hende ned på sit skød. „Hvis han vågner, siger vi, at det er noget, han har drømt. Vi siger, at han lyver, og hvis det værste skulle ske, slår jeg Ned Stark ihjel.“

„Og hvad tror du så, at Robert vil gøre?“

„Lad Robert gøre, hvad han vil. Jeg går i krig mod ham, hvis jeg er nødt til det. Skjaldene vil kalde den Krigen om Cerseis Kusse.“

„Jaime, slip mig!“ sagde hun rasende og kæmpede for at komme op.

I stedet havde han kysset hende. Et øjeblik strittede hun imod, men så åbnede hendes mund sig. Han mindedes smagen af vin og kryddernellike på hendes tunge. Hun skælvede. Hans hånd gled ned til kjolelivet og trak til, flænsede silken, så hendes bryster vældede frem, og for en stund havde Stark-drengen været glemt.

Havde Cersei husket ham bagefter og hyret den mand, som lady Catelyn talte om, til at sørge for, at drengen ikke vågnede igen? Hvis hun ønskede, at han skulle dø, ville hun have sendt mig. Og det ligner ikke hende at vælge en håndlanger, der ville forkludre drabet på den måde.

På floden glimtede den opstigende sol i den vindpiskede overflade. Den sydlige bred bestod af rødt ler og var lige så jævn som en vej. Mindre vandløb flød ud i det store, og rådnende stammer fra træer, der stod under vand, klyngede sig til bredden. Den nordlige bred var vildere. Høje, stenede skrænter rejste sig tyve fod over dem, og på toppen stod der bøgetræer, egetræer og kastanjetræer. Jaime fik øje på et vagttårn på et af højdedragene forude, som blev højere og højere for hvert åretag. Længe før de nåede derhen, vidste han, at det var forladt. De forvitrede sten var overgroet med klatreroser.

Da vinden vendte, hjalp sir Cleos den store tøs med at hejse sejlet, en stiv trekant af rød- og blåstribet sejldug. Tully-farver, som ville give dem problemer, hvis de stødte på nogen Lannister-styrker på floden, men det var det eneste sejl, de havde. Brienne tog roret. Med raslende lænker, når han bevægede sig, sænkede Jaime jollens sidesværd. Derefter holdt de en bedre fart, da både vind og strøm øgede fremdriften. „Vi kunne gøre rejsen en god del kortere, hvis du afleverede mig til min far i stedet for til min bror,“ påpegede han.

„Lady Catelyns døtre er i Kongshavn. Jeg vender tilbage med pigerne eller slet ikke.“

Jaime vendte sig om mod sir Cleos. „Lån mig din kniv, fætter.“

„Nej.“ Kvinden blev anspændt. „Jeg vil ikke have, du er bevæbnet.“ Stemmen var hård. Hun var ubøjelig.

Hun frygter mig, selvom jeg er lænket. „Cleos, jeg bliver åbenbart nødt til at bede dig om at rage mig. Lad skægget være, men rag håret af mit hoved.“

„Vil du kronrages?“ spurgte Cleos Frey.

„Riget kender Jaime Lannister som en skægløs ridder med langt, lyst hår. En skaldet mand med et snavset, gult skæg kan måske færdes ubemærket. Jeg vil helst ikke genkendes, mens jeg er lænket.“

Dolken var ikke så skarp, som den kunne have været. Cleos kløede på, skar og savede sig gennem de filtrede totter og smed hår ud over rælingen. De lyse krøller flød på vandoverfladen og sakkede snart agterud. Da håret forsvandt, kravlede en lus ned ad hans hals. Jaime fangede den og maste den med tommelfingerneglen. Sir Cleos fandt andre lus på hovedbunden og knipsede dem ud i vandet. Jaime stænkede vand på hovedet og fik sir Cleos til at slibe knivsbladet, før han lod ham rage den sidste tomme af lysegule totter af. Da det var gjort, studsede de også hans skæg.

Spejlbilledet i vandet viste en mand, han ikke kendte. Han var ikke blot skaldet, men så også ud, som om han var blevet fem år ældre i fangekælderen; ansigtet var mere magert, og han havde hulninger under øjnene og rynker, som han ikke kunne huske. Nu ligner jeg ikke Cersei så meget. Det vil hun hade.

Ved middagstid var sir Cleos faldet i søvn. Hans snorken lød som ænder, der parrer sig. Jaime lagde sig ned og betragtede verden, der gled forbi; efter den mørke celle var hver en sten og hvert et træ et under.

De passerede nogle hytter, der lå oppe på høje pæle, hvilket fik dem til at ligne traner. Men de så ikke noget til folkene, der boede i dem. Fugle fløj hen over båden eller sang inde fra træerne langs bredden, og Jaime fik et glimt af sølvfarvede fisk, der skar gennem vandet. Tully-ørreder: det er et dårligt varsel, tænkte han, indtil han så et varsel, der var værre. En af de flydende træstammer, de kom forbi, viste sig at være en død mand, blodløs og opsvulmet. Hans kappe hang fast i rødderne på et væltet træ, og dens farve var umiskendeligt Lannister-højrød. Han tænkte på, om det var liget af en mand, han havde kendt.

Den letteste transportmåde var at benytte Treforkens grene, når man skulle fragte varer og mennesker rundt i flodlandet. I fredstid ville de være stødt på fiskere i deres små joller, pramme med korn, der blev staget ned ad floden, handelsmænd, der solgte nåle, strikkepinde og ruller af stof fra flydende boder, måske endda en muntert malet gøglerbåd med sammensyede sejl i alskens farver, som bevægede sig op ad floden fra landsby til landsby og fra borg til borg.

Men krigen havde krævet sine ofre. De sejlede forbi landsbyer, men så ingen landsbyboere. Et tomt garn, der var flænget og hang ned fra nogle grene, var det eneste tegn på fiskere. En ung pige, der vandede sin hest, skyndte sig at ride sin vej, da hun fik øje på deres sejl. Senere kom de forbi en halv snes bønder, der gravede i jorden foran en nedbrændt tårnfæstning. Mændene så på dem med livløse øjne og genoptog arbejdet, så snart de havde forvisset sig om, at båden ikke udgjorde nogen trussel.

Røde Strøm var bred og langsom, en flod med mange bugtninger og skarpe slyng, med bittesmå, skovklædte øer og ofte blokeret af sandbanker eller grene og træstubbe, der lurede lige under vandoverfladen. Men Brienne havde et skarpt blik for forhindringerne og fandt hele tiden en farbar rute. Da Jaime komplimenterede hende for hendes kendskab til floden, så hun mistroisk på ham og sagde: „Jeg kender ikke floden. Tarth er en ø. Jeg lærte at betjene årer og sejl, før jeg første gang sad på en hest.“

Sir Cleos satte sig op og gned sig i øjnene. „Hvor er jeg dog øm i armene. Jeg håber, at vinden holder.“ Han snusede ind. „Det trækker op til regn.“

Jaime kunne godt bruge en regnskylle. Fangekælderen i Flodborg var ikke det reneste sted i De Syv Kongedømmer. Efterhånden måtte han lugte som en overmoden ost.

Cleos spejdede ned ad floden. „Røg.“

En tynd, grå stribe. Den steg op fra den sydlige bred flere mil forude og snoede sig op i luften. Nedenfor kunne Jaime skimte de ulmende rester af en stor bygning og et egetræ, der var fyldt med døde kvinder.

Kragerne var først lige gået i gang med ligene. De tynde reb skar dybt ind i det bløde kød på halsen, og når der kom et vindstød, drejede og svajede de. „Det var ikke ridderligt gjort,“ sagde Brienne, da de var kommet så tæt på, at de tydeligt kunne se det. „En sand ridder ville ikke tolerere sådan et formålsløst myrderi.“

„Sande riddere ser værre ting, hver gang de drager i krig, tøs,“ sagde Jaime. „Og gør værre ting.“

Brienne lagde roret om, så de styrede ind mod bredden. „Jeg vil ikke lade uskyldige blive krageføde.“

„En hjerteløs tøs. Krager skal jo også have noget at spise. Bliv på floden og lad de døde være i fred, kvinde.“

De lagde til tæt ved stedet, hvor det store egetræ hang ud over vandet. Mens Brienne halede sejlet ned, kravlede Jaime ud af båden, klodset i sine lænker. Røde Strøm fyldte hans støvler og gjorde de lasede bukser våde. Leende lagde han sig på knæ, dyppede hovedet i vandet og rejste sig så op, gennemblødt og dryppende. Der sad kager af skidt på hans hænder, og da han gnubbede dem rene i vandet, så de mere tynde og blege ud, end han huskede dem. Han var også stiv i benene og usikker, da han lagde sin vægt på dem. Jeg var for længe i Hoster Tullys fangehul.

Brienne og Cleos trak jollen op på bredden. Ligene hang oven over deres hoveder – modnede i døden som rådden frugt. „En af os bliver nødt til at skære dem ned,“ sagde tøsen.

„Jeg skal nok klatre op.“ Jaime vadede raslende i land. „Bare tag lænkerne af.“

Tøsen kiggede op på en af de døde kvinder. Jaime gik tættere på med små trippende skridt, som var den eneste måde at gå på, kæden tillod. Da han så det primitive skilt, der hang i en snor om halsen på liget højest oppe, smilede han. „De lå med løver,“ læste han. „Ja, kvinde, det var yderst uridderligt gjort … men af dem fra din side, ikke fra min. Jeg gad vide, hvem disse kvinder var.“

„Krotøser,“ sagde sir Cleos Frey. „Det her var en kro. Nu kan jeg huske det. Nogle mænd fra min eskorte tilbragte natten her, da vi sidst var på vej tilbage til Flodborg.“ Det eneste, der var tilbage af bygningen, var stenfundamentet og en rodebunke af sammenfaldne, sortsværtede bjælker. Der steg stadig røg op fra asken.

Jaime lod sin bror Tyrion om bordeller og skøger. Cersei var den eneste kvinde, han nogensinde havde haft lyst til. „Det kunne se ud til, at pigerne forlystede nogle af min fars soldater. Måske serverede de mad og drikke for dem. Det var sådan, de gjorde sig fortjent til et forræderreb om halsen. Med et kys og et krus øl.“ Han så sig omkring for at sikre sig, at de var alene. „Det her er Bracken-land. Måske har lord Jonos givet ordre til, at de skulle slås ihjel. Min far brændte hans borg af. Jeg er bange for, at han ikke elsker os.“

„Måske er det Marq Pipers værk,“ sagde sir Cleos. „Det kan også være ham skovfyren Beric Dondarrion, selvom jeg har hørt, at han kun slår soldater ihjel. Eller måske en flok af Roose Boltons nordlændinge?“

„Bolton blev besejret af min far ved Grønne Strøm.“

„Men ikke knækket,“ sagde sir Cleos. „Han tog sydpå igen, da lord Tywin marcherede mod vadestederne. I Flodborg forlød det, at han havde taget Harrenhal fra sir Amory Lorch.“

Det var ikke noget, Jaime brød sig om at høre. „Brienne,“ sagde han og tilstod hende den høflighed at bruge navnet i håb om, at hun ville lytte. „Hvis lord Bolton sidder på Harrenhal, er det sandsynligt, at både Treforken og Kongevejen bliver overvåget.“

Han syntes, at han så et anstrøg af usikkerhed i hendes store, blå øjne. „Du er under min beskyttelse. De ville blive nødt til at slå mig ihjel.“

„Jeg tror ikke, at det ville genere dem.“

„Jeg er lige så god en kriger som dig,“ sagde hun i forsvarsposition. „Jeg var en af kong Renlys udvalgte syv. Med sine egne hænder gav han mig Regnbuegardens silkekappe på.“

„Regnbuegarden? Var det dig og seks andre piger? En skjald sagde engang, at alle piger er skønne i silke … men han havde vist aldrig truffet dig.“

Hun blev rød i hovedet. „Vi skal have gravet nogle grave.“ Hun gik hen for at klatre op i træet.

De laveste grene på egetræet var så store, at hun kunne stå på dem, da hun først var kommet op ad stammen. Hun gik mellem bladene med sin dolk og skar ligene ned. Fluer svirrede omkring ligene, når de faldt, og stanken blev værre for hvert lig, hun lod falde. „Det er et stort besvær at gøre for nogle ludere,“ brokkede sir Cleos sig. „Hvad skal vi grave med? Vi har ingen spader, og jeg vil ikke bruge mit sværd. Jeg …“

Der lød et råb fra Brienne. Hun klatrede ikke ned, men sprang. „Hen til båden! Skynd jer. Der er et sejl.“

De skyndte sig alt, hvad de kunne, men Jaime kunne næsten ikke løbe og blev trukket op i jollen af sin fætter. Brienne skubbede fra med en åre og halede sejlet op. „Du bliver også nødt til at ro, sir Cleos.“

Han gjorde, som han fik besked på. Jollen begyndte at skære lidt hurtigere gennem vandet. Strøm, vind og årer hjalp alt sammen til. Jaime sad lænket og spejdede op ad floden. Kun det øverste af det andet sejl kunne ses. Røde Strøm snoede sig, så sejlet så ud til at befinde sig på den anden side af markerne og bevæge sig nordpå bag en skærm af træer, mens de selv bevægede sig sydpå, men han vidste godt, at det var et bedrag. Han skærmene øjnene mod solen med begge hænder. „Mudret rød og udvandet blå,“ oplyste han.

Briennes store mund bevægede sig uden lyd, så hun lignede en ko, der tygger drøv. „Hurtigere, sir.“

Snart forsvandt kroen bag dem, og de kunne heller ikke se toppen af sejlet, men det betød ikke noget. Når forfølgerne kom ud af en slyngning, ville de igen blive synlige. „Vi kan vel håbe på, at de ædle Tullyer stopper op for at begrave de døde skøger.“ Udsigten til at vende tilbage til cellen virkede ikke tillokkende på Jaime. Tyrion kunne finde på noget snedigt nu, men det eneste, der falder mig ind, er at gå løs på dem med et sværd.

I det meste af en time legede de titteleg med forfølgerne, mens de styrede rundt i bugtningerne og ind mellem små skovklædte øer. Så snart de var begyndt at håbe, at de måske var sluppet fra dem, blev sejlet igen synligt. Sir Cleos hvilede på åren et øjeblik. „De Andre tage dem.“ Han tørrede sved af panden.

„Ro!“ sagde Brienne.

„Det er en flodgalej, der er efter os,“ meddelte Jaime, efter at han i et stykke tid havde holdt udkig. For hvert åretag syntes den at blive en lille smule større. „Ni årer i hver side, hvilket betyder, at de er atten mand. Måske flere, hvis der også er krigere med. Og sejlene er store. Vi kan ikke sejle fra dem.“

Sir Cleos stivnede ved årerne. „Sagde du atten?“

„Det er seks til hver. Jeg ville godt have otte, men de her armbånd hæmmer mig jo.“ Jaime holdt hænderne op i luften. „Medmindre lady Brienne da vil være så venlig at løse mig af lænkerne?“

Hun ignorerede ham og lagde alle sine kræfter i åretagene.

„Vi havde en halv nats forspring,“ sagde Jaime. „De har roet siden daggry og hvilet på to årer ad gangen. De er udmattede. Lige nu har de fået fornyede kræfter, fordi de kan se vores sejl, men det varer ikke ved. Vi bør kunne slå en hel del af dem ihjel.“

Sir Cleos måbede. „Men … de er atten mand.“

„Mindst. Snarere tyve eller femogtyve.“

Hans fætter gispede. „Vi kan ikke gøre os håb om at besejre atten.“

„Har jeg sagt det? Vi kan gøre os håb om at falde med sværdet i hånden.“ Han var fuldstændig oprigtig. Jaime Lannister havde aldrig været bange for døden.

Brienne holdt op med at ro. Sved fik hendes hørgule hår til at klæbe til panden, og den grimasse, hun skar, gjorde hende grimmere end nogensinde. „Du er under min beskyttelse,“ sagde hun med en stemme så vred, at det lød som en knurren.

Bisterheden fik ham til at le. Hun er Hunden med bryster, tænkte han. Eller det ville hun være, hvis hun havde nogen bryster af betydning. „Så beskyt mig, tøs. Eller løs mig, så jeg kan beskytte mig selv.“

Galejen gled ned ad floden som en stor guldsmed af træ. Vandet rundt om den blev pisket hvidt af de kraftige tag med årerne. Den halede ind på dem, og mændene på dækket havde samlet sig forrest. Metal glimtede i deres hænder, og Jaime kunne også se buer. Bueskytter. Han kunne ikke udstå bueskytter.

I galejens stævn stod en firskåren mand med skaldet isse, buskede, grå øjenbryn og kraftige arme. Uden på brynjen havde han en snavset, hvid våbenfrakke med en grædepil broderet i grønt, men hans kappe var fæstnet med en sølvørred. Flodborgs vagtkaptajn. I sine velmagtsdage havde sir Robin Ryger været en hårdnakket kriger, men den tid var forbi. Han var på alder med Hoster Tully og var blevet gammel sammen med sin herre.

Da der var cirka halvtreds meter mellem bådene, satte Jaime hænderne for munden og råbte hen over vandet: „Kommer du for at ønske mig lykke på rejsen, sir Robin?“

„Jeg kommer for at hente dig, Kongemorder,“ brølede sir Robin Ryger. „Hvorfor har du pludselig tabt alle dine lyse lokker?“

„Jeg håber, at jeg kan blænde mine fjender med min blanke isse. Det har du haft held med.“

Det morede ikke sir Robin. Nu var der fyrre meter mellem jollen og galejen. „Kast jeres årer og jeres våben i floden, så ordner vi det her i mindelighed.“

Sir Cleos vendte sig om. „Jaime, sig til ham, at vi blev frigivet af lady Catelyn … udveksling af fanger … lovformeligt …“

Det sagde Jaime til ham, men det hjalp ikke. „Catelyn Stark regerer ikke i Flodborg,“ råbte sir Robin tilbage. Fire bueskytter tog opstilling ved hans side, to stående og to knælende. „Smid jeres sværd i vandet.“

„Jeg har ikke noget sværd,“ svarede han, „men hvis jeg havde et, ville jeg stikke det i maven på dig og hugge nosserne af de der fire krystere.“

Svaret faldt i form af en byge af pile. En af dem satte sig fast i masten, to lavede huller i sejlet, og den fjerde røg lige forbi Jaimes hoved.

Forude var der endnu en af Røde Strøms brede slyngninger. Brienne drejede jollen, så de fik kurs tværs over bugtningen. Bommen svingede, og sejlet smældede, da vinden fyldte det. Foran dem var der en stor ø midt i floden. Til højre fandtes hovedflodløbet. Til venstre var der en genvej mellem øen og de høje skrænter på nordbredden. Brienne trak i rorpinden, og jollen styrede til venstre med bølgende sejl. Jaime iagttog hendes øjne. Kønne øjne, tænkte han, og rolige. Han forstod at aflæse folks øjne. Han vidste, hvordan frygt så ud. Hun er beslutsom, ikke desperat.

Tredive meter bagved var galejen på vej ind i bugtningen. „Sir Cleos, tag roret,“ kommanderede tøsen. „Kongemorder, tag en åre og hold os fri af stenene.“

„Som mylady befaler.“ En åre var ikke et sværd, men bladet kunne smadre skallen på en mand, hvis det blev svinget rigtigt, og skaftet kunne bruges til at parere med.

Sir Cleos stak åren i hånden på Jaime og kravlede agterud. De kom fordi pynten af øen og drejede skarpt ind i den smalle kanal, så en bølge af vand ramte strandkanten, da båden vippede. Øen var tætbevokset, et virvar af piletræer, egetræer og høje fyrretræer, der kastede lange skygger hen over vandet og gjorde det svært at se grene og rådne træstammer under vandet. Til venstre rejste skrænten sig stejl og stenet, og ved foden af den lå store, revnede sten og dynger af mindre sten, som var faldet ned, omkranset af hvidt skum fra det brusende vand.

De gled fra sollys ind i skygge mellem den grønne mur af træer og den gråbrune skrænt, hvor man ikke kunne se dem fra galejen. Et lille pusterum uden pile, tænkte Jaime og skubbede dem fri af en stor sten, der var halvt dækket af vand.

Båden gyngede. Han hørte et plask, og da han vendte sig om og kiggede, var Brienne forsvundet. Et øjeblik efter så han hende igen, da hun kom op af vandet ved foden af skrænten. Hun vadede gennem en lille sø, trådte hen over nogle sten og begyndte at klatre. Sir Cleos gloede med åben mund. Fæhoved, tænkte Jaime. „Glem tøsen,“ sagde han skarpt til sin fætter. „Styr.“

De kunne se sejlet bevæge sig bag træerne. Så kom flodgalejen til syne for enden af kanalen femogtyve meter bag dem. Boven svajede meget, da galejen drejede, og den halve snes pile, der blev affyret, ramte ved siden af. De to bådes bevægelser voldte bueskytterne besvær, men Jaime vidste, at de snart ville komme efter det. Brienne var nået halvvejs op ad skrænten. Hun trak sig op, hånd over hånd. Ryger får øje på hende, og når han gør det, får han bueskytterne til at pille hende ned. Jaime besluttede sig for at se, om den gamle mands stolthed ville gøre ham dum. „Sir Robin,“ råbte han. „Hør lige, hvad jeg har at sige.“

Sir Robin løftede en hånd, og hans bueskytter sænkede buerne. „Sig, hvad du vil, Kongemorder, men sig det i en fart.“

Jollen styrede hen over en rodebunke af nedfaldne sten, da Jaime sagde: „Jeg ved, hvordan vi kan afgøre det her på en bedre måde. Ved en tvekamp. Dig og mig.“

„Jeg er ikke født i går, Lannister.“

„Nej, men du dør nok i eftermiddag.“ Jaime holdt hænderne op i luften, så den anden kunne se hans lænker. „Jeg vil kæmpe mod dig i lænker. Hvad er der at være bange for?“

„Ikke dig, sir. Hvis det stod til mig, ville jeg hjertens gerne, men jeg har ordre til at hente dig tilbage i levende live, hvis det er muligt. Bueskytter.“ Han vinkede dem frem. „Pile på. Spænd. Sk …“

Afstanden var mindre end tyve meter. Bueskytterne kunne næppe undgå at ramme, men da de spændte langbuerne, faldt en regn af små sten ned om ørerne på dem. Stenene ramte dækket, prellede af på hjelmene og lavede små plask på begge sider af stævnen. De, der kunne lægge to og to sammen, kiggede op i samme øjeblik, som en sten på størrelse med en ko løsrev sig fra toppen af skrænten. Sir Robin udstødte et råb. Stenen hvirvlede gennem luften, ramte siden af skrænten, gik i to stykker og faldt ned på dem. Det store stenstykke knækkede masten, flængede sejlet, fik to bueskytter til at ryge over bord og kvaste benet på en roer, da han bøjede sig over sin åre. Vandet begyndte at vælte ind i galejen så hurtigt, at det kunne tyde på, at det mindre stenstykke havde slået hul i skroget. Roernes skrig rungede mod skrænten, mens bueskytterne lå i vandet og fægtede vildt med armene. Det så ikke ud til, at nogen af dem kunne svømme. Jaime lo.

Da de forlod kanalen, var galejen ved at gå til bunds blandt strømhvirvler, skjulte sten, rødder og stammer, og Jaime Lannister var nået frem til, at guderne var barmhjertige. Sir Robin og hans forbandede bueskytter ville få en lang og våd spadseretur tilbage til Flodborg, og han var også sluppet af med den store, grimme tøs. Jeg kunne ikke have planlagt det bedre selv. Når jeg får de her lænker af …

Sir Cleos udstødte et råb. Da Jaime kiggede op, så han Brienne lunte af sted langs toppen af skrænten et stykke foran dem. Hun var løbet tværs over en pynt, mens de havde fulgt flodens slyng. Hun kastede sig ud fra kanten og så næsten graciøs ud, da hun rettede sig ud i et hovedspring. Det ville have været uvenligt at håbe på, at hun hamrede hovedet mod en sten. Sir Cleos styrede jollen hen mod hende. Jaime havde heldigvis stadig åren. Et velrettet slag, når hun kommer svømmende, så jeg er fri for hende …

I stedet kunne han konstatere, at han rakte åren ud i vandet. Brienne tog fat, og Jaime trak hende ind. Da han havde hjulpet hende op i båden, løb vandet fra hendes hår og dryppede fra hendes tøj, så der dannedes en pøl på dækket. Hun er endnu grimmere, når hun er våd. Hvordan kan det være muligt? „Du er en torskedum tøs,“ sagde han til hende. „Vi kunne være sejlet uden dig. Nu forventer du vel, at jeg siger tak?“

„Jeg vil ikke have din tak, Kongemorder. Jeg har aflagt det løfte, at jeg vil få dig til Kongshavn i ét stykke.“

„Og det har du faktisk tænkt dig at holde?“ Jaime sendte hende sit mest strålende smil. „Det var pokkers.“
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Catelyn

Sir Desmond Grell havde tjent huset Tully hele sit liv. Han havde været væbner, da Catelyn blev født, han var ridder, da hun lærte at gå og ride og svømme, og våbenmester den dag, hun blev gift. Han havde set lord Hosters lille Cat blive en ung kvinde, en mægtig lords lady og mor til en konge. Og nu har han også set mig blive en forræder.

Hendes bror Edmure havde udnævnt sir Desmond til borgforvalter på Flodborg, da han drog i krig, så det påhvilede ham at tage sig af hendes forbrydelse. For at mindske det ubehag, han følte, havde han taget hendes fars hushovmester med, den dystre Utherydes Wayn. De to mænd stod og kiggede på hende: sir Desmond korpulent, rød i hovedet og pinligt berørt, Utherydes mager, alvorlig og tungsindig. De ventede begge to på, at den anden skulle sige noget. De har viet deres liv til at tjene min far, og jeg har gjort gengæld ved at bringe skam over dem, tænkte Catelyn træt.

„Dine sønner,“ sagde sir Desmond til sidst. „Mester Vyman fortalte os det. Stakkels drenge. Frygteligt. Frygteligt. Men …“

„Vi deler din sorg, mylady,“ sagde Utherydes Wayn. „Hele Flodborg sørger sammen med dig, men …“

„Nyheden må have drevet dig til vanvid,“ afbrød sir Desmond. „Et vanvid skabt af sorg, en mors vanvid, som folk vil forstå. Du vidste ikke …“

„Jo, jeg gjorde,“ sagde Catelyn bestemt. „Jeg vidste, hvad jeg gjorde, og jeg var klar over, at det var forræderi. Hvis I ikke straffer mig, vil folk tro, at vi stod i ledtog med hinanden for at befri Jaime Lannister. Det var mig og kun mig, der gjorde det, og det er kun mig, der skal stå til regnskab for det. Læg mig i de lænker, der er ledige efter Kongemorderen, og jeg vil bære dem med stolthed, hvis det er sådan, det må være.“

„Lænker?“ Ordet lod til at ryste stakkels sir Desmond. „Kongens mor? Min herres egen datter? Det er udelukket.“

„Kanhænde,“ sagde hushovmesteren Utherydes Wayn, „at mylady vil gå med til at holde sig inde på sit værelse, indtil sir Edmure kommer tilbage. En tid alene til at bede for hendes myrdede sønner?“

„Ja, holde sig inde,“ sagde sir Desmond. „I et tårnværelse. Det ville passe sig.“

„Hvis jeg skal spærres inde, så lad det blive i min fars gemakker, så jeg kan bringe ham trøst i hans sidste tid.“

Sir Desmond overvejede det et øjeblik. „Udmærket. Du vil ikke blive berøvet nogen bekvemmelighed eller opvartning, men det er dig forbudt at færdes frit på borgen. Du må besøge septen, når du føler trang til det, men skal ellers opholde dig i lord Hosters gemakker, indtil lord Edmure vender tilbage.“

„Som du ønsker.“ Hendes bror var ikke lord, så længe deres far levede, men Catelyn irettesatte ham ikke. „Sæt en vagt på mig, hvis du finder det nødvendigt, men jeg giver dig mit ord på, at jeg ikke vil forsøge at flygte.“

Sir Desmond nikkede, tydeligvis glad for at have overstået den ubehagelige opgave, men den traurige Utherydes Wayn blev stående et øjeblik, efter at borgforvalteren var gået. „Det var en alvorlig ting, du gjorde, mylady, men resultatløs,“ sagde han. „Sir Desmond har sendt sir Robin Ryger efter dem. Han skal komme tilbage med Kongemorderen … eller med hans hoved, hvis det andet slår fejl.“

Det havde Catelyn også forventet. Må Krigeren give din sværdarm styrke, Brienne, bad hun. Hun havde gjort, hvad hun kunne; nu kunne hun kun håbe.

Hendes ting blev flyttet ind i hendes fars sovekammer, der var domineret af den store himmelseng, hun var blevet født i, hvis søjler havde udskæringer formet som springende ørreder. Hendes far selv var blevet flyttet en halv trappedrejning ned, og sygesengen var placeret foran den trekantede balkon, der stak ud fra hans solværelse, hvorfra han kunne se de to floder, som han altid havde holdt så meget af.

Lord Hoster sov, da Catelyn trådte ind. Hun gik ud på balkonen og stod med den ene hånd hvilende på den ru stenbalustrade. Ude foran den yderste spids af borgen flød den brusende Tumblestone sammen med den rolige Røde Strøm, og hun kunne se meget langt ned ad floden. Hvis et stribet sejl kommer østfra, er det sir Robin, der vender tilbage. Men lige nu var der intet at se på vandet. Det takkede hun guderne for og gik ind for at sidde hos sin far.

Catelyn kunne ikke afgøre, om lord Hoster var klar over, at hun var der, eller om hendes tilstedeværelse bragte ham nogen trøst, men hun følte lindring ved at være hos ham. Hvad ville du sige, hvis du vidste, hvad jeg har gjort, far? tænkte hun. Ville du have gjort det samme, som jeg gjorde, hvis det var Lysa og mig, der var faldet i fjendehænder? Eller ville du også fordømme mig og kalde det en mors vanvid?

Der var en lugt af død i kammeret; en tung lugt, sødlig og vammel, som hang i alting. Den mindede hende om de sønner, hun havde mistet, søde Bran og lille Rickon, slået ihjel af Theon Greyjoy, der havde været Neds myndling. Hun sørgede stadig over Ned, hun ville altid sørge over Ned, men også at blive berøvet sine små børn … „Det er ufatteligt grusomt at miste et barn,“ sagde hun lavmælt, snarere til sig selv end til sin far.

Lord Hosters øjne åbnede sig. „Rejnfan,“ sagde han med en stemme, der var hæs af smerte.

Han kan ikke kende mig. Catelyn havde vænnet sig til, at han forvekslede hende med hendes mor eller hendes søster Lysa, men navnet Rejnfan havde hun ikke hørt før. „Det er Catelyn,“ sagde hun. „Det er Cat, far.“

„Tilgiv mig … blodet … åh, nej … Rejnfan …“

Kunne det tænkes, at der havde været en anden kvinde i hendes fars liv? Måske en landsbypige, han havde forført, da han var ung? Havde han fundet trøst i en tjenestepiges arme, efter at mor var død? Det var en underlig tanke, foruroligende. Pludselig følte hun, at hun aldrig havde kendt sin far. „Hvem er Rejnfan, mylord? Skal jeg sende bud efter hende, far? Hvor kan jeg finde denne kvinde? Lever hun stadig?“

Lord Hoster stønnede. „Død.“ Hans hånd famlede efter hendes. „Du får andre … søde små og ægtefødte.“

Andre? tænkte Catelyn. Har han glemt, at Ned er død? Taler han stadig til Rejnfan, eller er det til mig nu eller Lysa eller mor?“

Da han hostede, var der blod i slimen, der kom op. Han klemte hendes fingre. „Vær en god hustru, så vil guderne velsigne dig … sønner … ægtefødte sønner … aaahhh.“ Det pludselige jag af smerte fik lord Hoster til at klemme hårdere. Hans negle borede sig ind i hendes hånd, og han udstødte et halvkvalt skrig.

Mester Vyman kom omgående for at blande endnu en dosis valmuemælk og hjælpe sin herre med at nedsvælge den. Snart var lord Hoster Tully igen faldet i en tung søvn.

„Han spurgte efter en kvinde,“ sagde Cat. „Rejnfan.“

„Rejnfan?“ Mesteren så uforstående på hende.

„Kender du ikke nogen, der hedder det? En tjenestepige? En kvinde fra en landsby i nærheden? Måske én fra tidligere?“ Catelyn havde været væk fra Flodborg i meget lang tid.

„Nej, mylady. Jeg kan forhøre mig, hvis du vil have det. Utherydes Wayn ved besked med, om nogen med det navn har tjent på Flodborg. Sagde du Rejnfan? Småfolk opkalder ofte deres døtre efter blomster og urter.“ Mesteren brød sin hjerne. „Der var en enke, kan jeg huske. Hun kom op på borgen for at se, om der var gamle sko, der trængte til nye såler. Hun hed Rejnfan, nu hvor jeg tænker over det. Eller var det Regnfang? Noget i den retning. Men hun har ikke været her i mange år …“

„Hun hed Viol,“ sagde Catelyn, der tydeligt kunne huske den gamle kvinde.

„Gjorde hun?“ Mesteren lignede en undskyldning for sig selv. „Om forladelse, lady Catelyn, men jeg må ikke blive her. Sir Desmond har bestemt, at vi kun må tale med dig, hvis vores pligter kræver det.“

„Så skal du gøre, som han har sagt.“ Catelyn kunne ikke fortænke sir Desmond i at handle sådan. Hun havde ikke givet ham grund til at stole på hende, og han var uden tvivl bange for, at hun ville udnytte den loyalitet, som mange folk i Flodborg stadig nærede over for deres herres datter, til at lave endnu en gal streg. Jeg er i det mindste væk fra krigen, sagde hun til sig selv, om end det måske kun er for en kort stund.

Da mesteren var gået, tog hun en ulden kappe på og gik igen ud på balkonen. Sollyset glimtede i floderne, forgyldte vandoverfladen, mens de flød forbi borgen. Catelyn skærmede øjnene mod solen og spejdede efter et sejl i det fjerne, gruede for synet af et. Men der var ikke noget, og det betød, at der stadig var håb.

Hele dagen og et stykke ud på aftenen holdt hun udkig, indtil hun fik ondt i benene af at stå op. Sidst på eftermiddagen kom der en ravn til borgen, baskede med store, sorte vinger ned til fuglerummet. Mørke vinger, mørke ord, tænkte hun og mindedes den sidste fugl, der var kommet, og det forfærdelige, det havde afstedkommet.

Ved aftenstid kom mester Vyman for at tage sig af lord Tully og for at give Catelyn et beskedent måltid bestående af brød, ost og kogt kød med peberrod. „Jeg har snakket med Utherydes Wayn, mylady. Han er sikker på, at der ikke har været nogen kvinde ved navn Rejnfan på Flodborg i den tid, han har været her.“

„Der kom en ravn i dag, så jeg. Er Jaime blevet taget til fange igen?“ Eller – må guderne forbyde det – blevet slået ihjel?

„Nej, mylady, der er intet nyt om Kongemorderen.“

„Er det så et andet slag? Er Edmure i vanskeligheder? Eller Robb? Vil du ikke nok give mig ro i sindet?“

„Mylady, jeg burde ikke …“ Vyman så sig omkring, som om han ville sikre sig, at der ikke var andre i rummet. „Lord Tywin har forladt flodlandet. Alt ånder fred ved vadestederne.“

„Hvorfra kom ravnen så?“

„Vestfra,“ svarede han og fik travlt med at ordne lord Hosters sengetøj for at undgå hendes blik.

„Var det nyt om Robb?“

Han tøvede. „Ja, mylady.“

„Der er noget galt.“ Hun kunne se det på ham. Han skjulte noget for hende. „Fortæl mig det. Er det Robb? Er han kommet noget til?“ Bare ikke død, guderne være barmhjertige. Sig ikke, at han er død.

„Hans Nåde pådrog sig et sår under stormen på Crag,“ sagde mester Vyman, stadig undvigende, „men han skriver, at der ikke er grund til bekymring, og at han håber at vende hjem snarligt.“

„Et sår? Hvilken slags sår? Hvor alvorligt er det?“

„Der er ingen grund til bekymring, skriver han.“

„Alle sår volder mig bekymring. Bliver han behandlet?“

„Det er jeg vis på. Mesteren på Crag tager sig af ham. Det er jeg ikke i tvivl om.“

„Hvor blev han såret?“

„Mylady, jeg har fået besked på ikke at tale med dig. Jeg beklager.“ Vyman samlede sine miksturer sammen og skyndte sig ud, og Catelyn var atter alene med sin far. Valmuemælken havde gjort sin virkning, og lord Hoster var gledet ind i en dyb søvn. Lidt spyt løb ned fra den ene mundvig og fugtede puden. Catelyn tog en klud og tørrede det forsigtigt væk. Da hun rørte ham, jamrede han sig. „Tilgiv mig,“ sagde han så sagte, at hun næsten ikke kunne høre det. „Rejnfan … blod … blodet … guderne være nådige …“

Ordene foruroligede hende, selvom hun ikke kunne finde hoved og hale på dem. Blod, tænkte hun. Skal det hele ende med at dreje sig om blod? Far, hvem var den kvinde, og hvad gjorde du mod hende, som kræver så megen tilgivelse?

Den nat sov Catelyn uroligt, plaget af ubestemmelige drømme om sine børn, de døde og de forsvundne. Da hun vågnede et stykke tid før daggry, lød hendes fars ord i hendes ører. Søde små og ægtefødte … hvorfor sagde han det, medmindre … havde han måske avlet en bastard med den kvinde, der hed Rejnfan? Det kunne hun ikke tro. Jo, om hendes bror Edmure. Det ville ikke have undret hende at finde ud af, at Edmure havde en halv snes uægte børn. Men ikke om hendes far, ikke om lord Hoster Tully. Det var utænkeligt.

Kunne Rejnfan være et kælenavn, han brugte om Lysa, ligesom han kaldte mig Cat? Lord Hoster havde før forvekslet hende med hendes søster. Du får andre, sagde han. Søde små og ægtefødte. Lysa havde aborteret fem gange, to gange i Ørneborg, tre gange i Kongshavn … men aldrig i Flodborg, hvor lord Hoster ville have været der til at trøste hende. Utænkeligt, medmindre … medmindre hun var med barn den første gang …

Hun og hendes søster var blevet gift samme dag og efterladt i deres fars varetægt, da deres nye ægtemænd var draget af sted for at slutte sig til Roberts oprør igen. Bagefter, da deres måneblod ikke kom på det sædvanlige tidspunkt, havde Lysa talt overstrømmende om de sønner, som hun var sikker på, at de ventede. „Din søn bliver arving til Vinterborg og min til Ørneborg. Åh, de bliver rigtig gode venner ligesom din Ned og lord Robert. De vil snarere blive brødre end fætre. Det er jeg sikker på.“ Hun var ovenud lykkelig.

Men ikke længe efter var Lysas blod kommet, og al hendes glæde forsvandt. Catelyn havde altid troet, at Lysa bare havde været en lille smule sent på den, men hvis hun havde været med barn …

Hun kunne huske, da hun første gang lod sin søster holde Robb. Han var lille, rød i hovedet og vrælede i vilden sky, men allerede stærk, livskraftig. Så snart Catelyn havde anbragt ham i sin søsters arme, bristede Lysa i gråd. Hun rakte straks spædbarnet tilbage til Catelyn og skyndte sig væk.

Hvis hun havde mistet et barn før, kunne det være en forklaring på det, hendes far sagde, og desuden på meget andet … Lysas ægteskab med lord Arryn var blevet arrangeret i al hast, og Jon var allerede dengang en gammel mand, ældre end deres far. En gammel mand uden arving. Hans første to hustruer havde ikke skænket ham børn, hans brors søn var blevet myrdet sammen med Brandon Stark i Kongshavn, og hans brave fætter var død i Kampen om Klokkerne. Han havde brug for en ung hustru, hvis huset Arryn skulle leve videre … en ung hustru, der var frugtbar.

Catelyn rejste sig, tog en kappe på og gik ned ad trappen til det mørke solværelse for at være hos sin far. En følelse af gru fyldte hende. „Far,“ sagde hun. „Far, jeg ved, hvad du gjorde.“ Hun var ikke længere en uskyldig brud med hovedet fuld af drømme. Hun var enke, sørgende mor, forræder og klog, klog på verden. „Du fik ham til at tage hende,“ hviskede hun. „Lysa var den pris, Jon Arryn måtte betale for huset Tullys sværd og spyd.“

Det var ikke så sært, at hendes søsters ægteskab havde været så kærlighedsløst. Arrynerne var stolte og meget ærekære. Lord Jon giftede sig måske med Lysa for at knytte Tullyerne til oprørskampen og i håb om at få en søn, men han måtte have haft svært ved at elske en kvinde, der kom til hans seng besudlet og modvillig. Han havde uden tvivl været venlig; pligttro, ja, men Lysa havde brug for varme.

Dagen efter, da Catelyn spiste morgenmad, bad hun om pen og papir og gik i gang med at skrive til sin søster i Arryns Dal. Hun fortalte Lysa om Bran og Rickon – kæmpende med ordene – men hun skrev mest om deres far. Hans tanker kredser om den uret, han voldte dig, nu hvor han ikke har lang tid igen. Mester Vyman siger, at han ikke tør gøre valmuemælken stærkere. Tiden er inde til, at far lægger sit sværd og skjold fra sig. Tiden er inde til, at han skal hvile sig. Men han kæmper stædigt videre og nægter at bøje sig. Det er for din skyld, tror jeg. Han har brug for din tilgivelse. Jeg ved godt, at krigen har gjort vejen fra Ørneborg til Flodborg farlig at berejse, men en stærk styrke af riddere vil vel kunne eskortere dig sikkert gennem Månebjergene. Hundrede mænd eller et tusind mænd? Hvis du ikke kan komme, kan du så ikke i det mindste skrive til ham? Nogle kærlige ord, så han kan dø i fred? Skriv, hvad du vil. Jeg skal nok læse det højt for ham og mildne hans bortgang.

Allerede da Catelyn lagde pennen fra sig og bad om seglvoks, fornemmede hun, at brevet sikkert var for lidt og for sent ude. Mester Vyman mente ikke, at lord Hoster ville leve så længe, at en ravn kunne nå til Ørneborg og tilbage igen. Men han har sagt noget lignende før … Mænd af slægten Tully overgav sig ikke let, uanset hvor store chancerne var. Da Catelyn havde betroet mesteren pergamentet, gik hun over i septen og tændte et lys for Faderen Foroven for sin fars skyld. Hun tændte også et lys for Den Gamle Kone, der havde ladet den første ravn komme ind i verden, da hun kiggede gennem sprækken i dødens dør, og et tredje for Moderen, for Lysa og alle de børn, de begge havde mistet.

Senere samme dag, da hun sad ved lord Hosters seng med en bog og læste den samme passage igen og igen, hørte hun lyden af højrøstede stemmer og trompetstød. Sir Robin, tænkte hun straks og krympede sig. Hun gik ud på balkonen, men der var ikke noget at se ude på floderne. Hun kunne høre stemmerne mere tydeligt udenfor, lyden af mange heste, raslen af rustninger og nu og da et jubelråb. Catelyn skyndte sig op ad vindeltrappen til borgens tag. Sir Desmond forbød mig ikke at færdes på taget, tænkte hun, da hun gik op.

Lydene kom omme fra den anden side af borgen ved hovedporten. En klynge mænd stod foran faldgitteret, mens det i ryk blev hejset op, og på markerne uden for borgen var der flere hundrede ryttere. Når der kom et vindstød, løftede det deres bannere, og hun drog et lettelsens suk ved synet af Flodborgs springende ørred. Edmure.

Der gik to timer, før han afså tid til at møde hende. Over hele borgen hørtes lyden af opstemte genforeninger, når mænd omfavnede de kvinder og børn, de havde ladet blive tilbage. Tre ravne havde forladt fuglerummet med baskende sorte vinger, da de steg op. Catelyn så dem fra sin fars balkon. Hun havde vasket hår, skiftet tøj og forberedt sig på sin brors bebrejdelser … men det var alligevel hårdt at vente.

Da hun omsider hørte lyde uden for døren, satte hun sig ned og foldede hænderne i skødet. På Edmures støvler, benskinner og våbenfrakke var der klatter af rødt mudder. Når man så ham, skulle man ikke tro, at han havde vundet sit slag. Han var mager og stram i ansigtet, kinderne var blege, skægget var filtret, og øjnene skinnede for meget.

„Edmure,“ sagde Catelyn bekymret, „du ser ikke rask ud. Hvad er der sket? Har Lannisterne krydset floden?“

„Jeg slog dem tilbage. Lord Tywin, Gregor Clegane, Addam Marbrand … jeg jog dem på flugt. Men Stannis …“ Han skar en grimasse.

„Stannis? Hvad er der med Stannis?“

„Han tabte slaget ved Kongshavn,“ sagde Edmure opgivende. „Hans flåde blev brændt af, og hans hær led et sviende nederlag.“

En Lannister-sejr var dårligt nyt, men Catelyn kunne ikke dele sin brors fortvivlelse. Hun havde stadig mareridt om den skygge, hun havde set glide hen over Renlys telt, og om blodet, der piblede ud mellem jernringene i hans halskrave. „Stannis var ikke mere en ven end lord Tywin.“

„Du forstår det ikke. Højhaven har taget parti for Joffrey. Det har Dorne også. Hele det sydlige område.“ Hans mund blev stram. „Og du lader Kongemorderen gå. Det havde du ingen ret til.“

„Jeg havde en mors ret.“ Hendes stemme var rolig, selvom nyheden om Højhaven var et hårdt slag mod Robbs forhåbninger. Det kunne hun dog ikke bekymre sig om nu.

„Du havde ingen ret til det,“ gentog Edmure. „Han var Robbs fange, din konges fange, og Robb gav mig besked på at passe på ham.“

„Brienne skal nok passe på ham. Det svor hun ved sit sværd.“

„Det kvindemenneske?“

„Hun vil aflevere Jaime i Kongshavn og tage Arya og Sansa med tilbage.“

„Cersei vil ikke give dem fra sig.“

„Ikke Cersei. Tyrion. Det har han svoret på i alles påhør. Og Kongemorderen har også svoret på det.“

„Jaimes ord er intet værd. Og hvad Gnomen angår, så siges det, at han fik et øksehug i hovedet under slaget. Han vil være død, før Brienne når til Kongshavn, hvis hun da nogensinde når frem.“

„Død?“ Kunne guderne være så ubarmhjertige? Hun havde fået Jaime til sværge højt og dyrt ved alt muligt, men det var hans brors løfte, hun havde sat sin lid til.

Edmure var blind for hendes bekymringer. „Jaime var mit ansvar, og jeg vil skaffe ham tilbage. Jeg har sendt ravne …“

„Ravne til hvem? Hvor mange?“

„Tre,“ sagde han, „så beskeden med sikkerhed når frem til lord Bolton. Uanset om de tager flodvejen eller landevejen, kan de ikke undgå at komme tæt forbi Harrenhal, når de skal fra Flodborg til Kongshavn.“

„Harrenhal.“ Det var, som om ordet gjorde rummet mørkere. Med frygt i stemmen sagde hun: „Edmure, er du klar over, hvad du har gjort?“

„Tag det roligt. Jeg har ikke nævnt din rolle. Jeg skrev, at Jaime er flygtet, og har tilbudt et tusind drager til den, der tager ham til fange.“

Det bliver værre og værre, tænkte Catelyn fortvivlet. Min bror er et fjols. Hun fik tårer i øjnene, kunne ikke holde dem tilbage. „Hvis det her var en flugt,“ sagde hun sagte, „og ikke en udveksling af gidsler, hvorfor skulle Lannisterne så udlevere mine døtre til Brienne?“

„Det kommer slet ikke på tale. Kongemorderen bliver leveret tilbage til os. Det har jeg sørget for.“

„Det eneste, du har sørget for, er, at jeg aldrig får mine døtre at se igen. Brienne kunne måske have fået ham bragt til Kongshavn … hvis der ikke var nogen, der var på jagt efter dem. Men nu …“ Catelyn kunne ikke fortsætte. „Lad mig være alene, Edmure.“ Hun havde ingen ret til at kommandere med ham her i den borg, som snart ville blive hans, men hendes tone indbød ikke til modsigelse. „Lad mig være alene med far og min sorg. Jeg har ikke mere at sige til dig. Gå din vej. Gå.“ Det eneste, hun havde lyst til, var at lægge sig ned, lukke øjnene og sove – og bede til, at der ikke kom nogen drømme.
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Arya

Himlen var lige så mørk som Harrenhals mure bag dem, og regnen faldt tæt og støt, dæmpede lyden af hestenes hove og løb ned ad deres ansigter.

De red nordpå, væk fra søen, og fulgte en hullet markvej hen over udpinte marker til et område med skov og vandløb. Arya var forrest og sparkede sin stjålne hest i skarpt trav, indtil træerne lukkede sig om hende. Hot Pie og Gendry fulgte efter, så godt de kunne. Ulve hylede i det fjerne, og hun kunne høre Hot Pie puste. Ingen af dem sagde noget. Med jævne mellemrum så Arya sig over skulderen for at sikre sig, at de to drenge ikke var sakket for langt bagud, og for at se, om de blev forfulgt.

Det ville de blive, vidste hun. Hun havde stjålet tre heste i stalden og et landkort og en dolk i Roose Boltons solværelse, og hun havde dræbt en vagt ved poternen, skåret halsen over på ham, da han bøjede sig ned for at samle den slidte jernmønt op, som Jaqen H’ghar havde givet hende. Nogen ville finde ham liggende død i sit eget blod, og så ville der blive slået alarm. De ville vække lord Bolton og gennemsøge Harrenhal fra kælder til krenelering, og de ville snart finde ud af, at landkortet og dolken var forsvundet og derudover nogle sværd fra våbenkammeret, brød og ost fra køkkenet, en bagerdreng, en smedelærling og en mundskænk, der hed Nan … eller Væsel eller Arry, for det afhang af, hvem man spurgte.

Lorden af Dreadfort ville ikke selv deltage i forfølgelsen. Roose Bolton ville blive liggende i sin seng med sin blegfede krop fyldt med igler og udstede ordrer med sin hviskende stemme. Hans højre hånd Walton ville måske stå i spidsen for jagten, ham, der blev kaldt Stålskaft, fordi han altid havde benskinner på sine lange ben. Eller måske ville det blive læspende Vargo Hoat og hans lejesoldater, der kaldte sig selv De Brave Fæller. Andre kaldte dem De Blodige Gøglere (dog aldrig, når de hørte på det) og somme tider Fodfolket, fordi lord Vargo havde for vane at hugge hænder og fødder af mænd, der vakte hans mishag.

Hvis de fanger os, hugger han vores hænder og fødder af, tænkte Arya, og bagefter flår Roose Bolton huden af os. Hun var stadig iført sin pagedragt, og på brystet over hendes hjerte var lord Boltons våbenmærke broderet: Dreadforts flåede mand.

Hver gang hun så sig tilbage, forventede hun at se et flammehav af fakler strømme ud fra Harrenhals port i det fjerne eller bevæge sig oppe på de tykke, høje mure, men der var ikke noget at se. Harrenhal sov videre, indtil den forsvandt i mørket og var skjult bag træerne.

Da de kom til det første vandløb, svingede Arya hesten til side og førte dem væk fra vejen. Hun red i vandets bugtede løb en kvart mil, før hun endelig drejede op ad en stenet bred. Hvis jægerne havde hunde med, ville de måske miste færten. Det håbede hun. Der er død på vejen, tænkte hun, død på alle vejene.

Gendry og Hot Pie protesterede ikke. Det var trods alt hende, der havde kortet, og det virkede, som om Hot Pie var næsten lige så bange for hende som for de mænd, der nok ville komme efter dem. Han havde set vagten, hun slog ihjel. Det er fint, at han er bange for mig, sagde hun til sig selv. Så gør han, hvad jeg siger, i stedet for at gøre noget dumt.

Hun burde selv være mere bange, vidste hun godt. Hun var kun ti år, en spinkel pige på en stjålen hest med en mørk skov foran sig og mænd bag sig, der med glæde ville kappe hendes fødder af. Alligevel følte hun sig mere rolig, end hun på noget tidspunkt havde gjort i Harrenhal. Regnen havde skyllet vagtens blod af hendes fingre, hun havde et sværd omme på ryggen, ulve strejfede omkring i mørket som slanke, grå skygger, og Arya Stark var ikke bange. Frygt skærer dybere end sværd, sagde hun lavmælt, de ord, som Syrio Forel havde lært hende, og også Jaqens ord: valar morghulis.

Det holdt op med at regne og begyndte igen, holdt atter op og begyndte, men de havde gode kapper, der holdt vandet ude. Arya holdt et langsomt, men støt tempo. Der var for mørkt inde under træerne til at ride hurtigere, ingen af drengene var ryttere, og den bløde, ujævne skovbund var lumsk med halvt begravede rødder og skjulte sten. De kom til endnu en vej, hvis dybe huller var fyldt med regnvand, men Arya undgik den. Hun førte dem op og ned ad bølgende bakker, gennem brombærbuske, tornebuske og tæt krat, og langs bunden af smalle kløfter, hvor grene belæsset med våde blade svirpede dem i ansigtet.

På et tidspunkt mistede Gendrys hoppe fodfæstet i mudderet og satte sig ned på bagpartiet, så han røg af sadlen, men hverken hest eller rytter kom til skade, og Gendry fik det der stædige ansigtsudtryk og sad straks op igen. Ikke længe efter stødte de på tre ulve, der var i færd med at fortære kadaveret af en hjortekalv. Da Hot Pies hest fik færten, blev den sky og løb løbsk. To af ulvene stak også af, men den tredje løftede hovedet og blottede tænderne, klar til at forsvare sit bytte. „Træk dig væk,“ sagde Arya til Gendry. „Langsomt, så du ikke forskrækker den.“ De lod hestene skridte væk, indtil ulven og dens måltid var ude af syne, og først da gjorde de omkring for at ride efter Hot Pie, der desperat klamrede sig til sadlen, mens han brasede ind mellem træerne.

Senere kom de igennem en afbrændt landsby, red forsigtigt ind mellem sodsværtede ruiner af huse og forbi knoglerne af en halv snes døde mænd, der hang ned fra en række æbletræer. Da Hot Pie så dem, begyndte han at bede, en spæd, hvisket bøn om Moderens barmhjertighed, som han gentog igen og igen. Arya kiggede op på de kødløse døde i deres våde, rådnende tøj og sagde sig egen bøn. Sir Gregor, lød den, Dunsen, Polliver, Nuseren Raff. Drillepinden og Hunden. Sir Ilyn, sir Meryn, kong Joffrey, dronning Cersei. Hun sluttede af med valar morghulis og rørte ved Jaqens mønt, som lå gemt inden under hendes bælte. Så rakte hun hånden op og plukkede et æble fra et af træerne med de døde mænd, da hun red under dem. Det var blødt og overmodent, men hun spiste det med orm og det hele.

Det var en dag uden daggry. Langsomt lysnede himlen omkring dem, men de så ikke solen. Sort blev til grå, og verden begyndte igen at få farver. Fyrretræerne var dystert grønne, og løvtræerne havde rødlige og falmet gyldengule nuancer, der allerede var begyndt at blive brune. De gjorde holdt for at vande hestene og spise en hurtig morgenmad. De rev et af brødene, som Hot Pie havde stjålet i køkkenet, i stykker og rakte klumper af hård ost fra hånd til hånd.

„Ved du, hvor vi skal hen?“ spurgte Gendry hende.

„Nordpå,“ sagde Arya.

Hot Pie så sig rådvild omkring. „Hvor er nord?“

Hun pegede med osten. „Den vej.“

„Men der er jo ingen sol. Hvordan ved du det så?“

„Ved at se på mosset. Kan du se, hvordan der gror mest på den ene side af træerne? Det er syd.“

„Hvad er der oppe nordpå?“ ville Gendry vide.

„Treforken.“ Arya rullede det stjålne kort ud for at vise dem det. „Prøv at se. Når vi når frem til Treforken, skal vi bare følge den opstrøms, indtil vi kommer til Flodborg … her.“ Hendes finger fulgte ruten. „Der er langt, men vi kan ikke fare vild, når bare vi holder os tæt ved floden.“

Hot Pie kneb øjnene sammen og kiggede på kortet. „Hvor er Flodborg?“

Flodborg var malet som et borgtårn i forgreningen mellem to blå bølgestreger, der angav floderne Tumblestone og Røde Strøm. „Der.“ Hun rørte ved stedet. „Der står Flodborg.“

„Kan du læse skrift?“ sagde han undrende, som om hun havde sagt, at hun kunne gå på vandet.

Hun nikkede. „Vi er i sikkerhed, når vi kommer til Flodborg.“

„Er vi? Hvorfor det?“

Fordi Flodborg er min bedstefars slot, og min bror Robb er der, havde hun lyst til at sige. Hun bed sig i læben og rullede kortet sammen. „Det er vi bare. Men kun, hvis vi når dertil.“ Hun var den første, der sad i sadlen igen. Hun havde det dårligt med at skjule sandheden for Hot Pie, men hun turde ikke betro ham sin hemmelighed. Gendry vidste det, men det var noget andet. Han havde sin egen hemmelighed, selvom han vist ikke selv vidste, hvad den var.

Den dag satte Arya tempoet op, lod hestene trave, så længe hun turde, og satte dem somme tider i galop, når hun fik øje på et fladt stykke mark. Men det var dog sjældent. Landskabet blev mere og mere kuperet, efterhånden som de kom frem. Bakkerne var ikke høje og heller ikke særlig stejle, men det var, som om der ikke var nogen ende på dem, og de blev snart trætte af at ride op ad den ene og ned ad den anden og fulgte i stedet terrænet, som det nu var: langs strømlejer og gennem en labyrint af lavtliggende, skovklædte dale, hvor træerne udgjorde et solidt løvtag over deres hoveder.

Fra tid til anden lod hun Hot Pie og Gendry fortsætte fremad, mens hun red samme vej tilbage, som de kommet, i et forsøg på at sløre deres spor. Hele tiden lyttede hun efter tegn på, at de blev forfulgt. For langsomt, tænkte hun ved sig selv og bed sig i læben, det går for langsomt for os, de fanger os. På et tidspunkt fik hun fra et bakkedrag øje på nogle mørke skikkelser, der gik over et vandløb i dalen bag dem, og et kort øjeblik frygtede hun, at Roose Boltons ryttere var på sporet af dem, men da hun kiggede igen, kunne hun se, at det bare var en flok ulve. Hun satte hænderne for munden og hylede til dem: „Ahoooooo, ahoooooo.“ Da den største af ulvene stak snuden i vejret og hylede, fik lyden Arya til at gyse.

Ved middagstid begyndte Hot Pie at beklage sig. Han var øm i røven, sagde han, og sadlen gnubbede ham hudløs mellem benene, og desuden trængte han til at sove. „Jeg er så træt, at jeg snart falder af hesten.“

Arya kiggede på Gendry. „Hvis han falder af hesten, hvem tror du så, der finder ham først? Ulvene eller Gøglerne?“

„Ulvene,“ sagde Gendry. „Bedre næser.“

Hot Pie åbnede munden og lukkede den. Han faldt ikke af hesten. Kort efter begyndte det igen at regne. De havde stadig ikke set så meget som et glimt af solen. Det blev koldere, og bleghvide banker af tågedis snoede sig mellem fyrretræerne og blev blæst hen over de afbrændte marker.

Gendry havde det næsten lige så slemt som Hot Pie, men han var for stivsindet til at brokke sig. Han sad akavet i sadlen med et beslutsomt ansigtsudtryk under det tjavsede, sorte hår, men Arya kunne se, at han ikke var nogen rytter. Det burde jeg have husket, tænkte hun. Hun havde redet lige så længe, hun kunne huske, på ponyer, da hun var lille, og senere på heste, men Gendry og Hot Pie var født i byen, og i byen gik småfolk. Yoren havde givet dem ridedyr, da han hentede dem i Kongshavn, men at sidde på et æsel og lunte op ad Kongevejen bag ved en vogn var noget andet end at styre en jagthest gennem vildskov og hen over afbrændte marker.

Hun ville komme hurtigere frem alene, vidste Arya, men hun kunne ikke forlade dem. De var hendes flok, hendes venner, de eneste levende venner, hun havde tilbage, og hvis det ikke var for hende, ville de stadig have befundet sig i sikkerhed i Harrenhal: Gendry svedende i smedjen og Hot Pie i køkkenet. Hvis Gøglerne fanger os, siger jeg til dem, at jeg er Ned Starks datter og søster til kongen i Nord. Jeg vil befale dem at føre mig til min bror og skåne Gendry og Hot Pie. Men det var ikke sikkert, at de ville tro på hende, og selv hvis de troede på hende … Lord Bolton var hendes brors vasal, men han gjorde hende alligevel bange. Jeg vil ikke lade dem fange os, svor hun for sig selv og rakte hånden over skulderen og rørte ved skæftet på det sværd, Gendry havde stjålet til hende. Jeg vil ikke.

Sidst på eftermiddagen, da de kom ud fra et skovområde, befandt de sig pludselig på en flodbred. Hot Pie udstødte et henrykt hyl. „Treforken! Nu skal vi bare følge floden, sådan som du sagde. Vi er der snart!“

Arya bed sig i læben. „Jeg tror ikke, at det er Treforken.“ Vandet stod højt i floden på grund af regn, men der var ikke meget mere end tredive fod over til den anden bred. Hun huskede Treforken som meget bredere. „Den er for lille til at være Treforken,“ sagde hun, „og vi har ikke redet langt nok.“

„Jo, vi har,“ fastholdt Hot Pie. „Vi har redet hele dagen næsten uden at stoppe op. Vi må være kommet langt.“

„Lad os kigge på kortet igen,“ sagde Gendry.

Arya sad af hesten, tog kortet frem og rullede det ud. Regnen trommede på fåreskindet og løb af i små bække. „Vi er heromkring, tror jeg,“ sagde hun og pegede, mens drengene kiggede over skuldrene på hende.

„Men det er jo kun et lillebitte stykke,“ sagde Hot Pie. „Se, Harrenhal er der ved din finger. Du rører næsten ved den. Og vi har redet hele dagen!“

„Vi skal ride mange, mange mil endnu, før vi når til Treforken,“ sagde hun. „Det vil tage flere dage. Det her må være en anden flod. Prøv at se.“ Hun viste ham nogle af de tyndere blå streger, som korttegneren havde malet. Ved hver streg var der skrevet et navn med fin skrift. „Darry, Grønæble, Møen … og den der … Lille Pil … er måske den her.“

Hot Pie flyttede blikket fra stregen til floden. „Den ser da ikke lille ud.“

Gendry så også skeptisk ud. „Den, du peger på, løber ind i den anden.“

„Store Pil,“ læste hun.

„Ja, så siger vi Store Pil. Og Store Pil løber ind i Treforken, så vi kan følge den ene hen til den anden, men så skal vi ned ad floden og ikke op ad den. Men hvis nu floden her ikke er Lille Pil, hvis det er den her …“

„Brusebæk,“ læste Arya.

„Se, den slår et sving og løber ned mod søen igen … tilbage til Harrenhal.“ Han fulgte stregen med fingeren.

Hot Pies øjne blev store. „Nej! De slår os helt sikkert ihjel.“

„Vi må vide, hvilken flod det her er,“ sagde Gendry i sit mest stædige tonefald. „Vi er nødt til at vide det.“

„Men det gør vi ikke.“ På kortet var der skrevet navne ved siden af de blå streger, men ingen havde skrevet noget navn på flodbredden. „Vi tager ikke op ad floden og heller ikke ned ad den,“ besluttede hun og rullede kortet sammen. „Vi krydser den og fortsætter nordpå, ligesom vi gjorde før.“

„Kan heste svømme?“ spurgte Hot Pie. „Den ser dyb ud, Arry. Hvad nu, hvis der er slanger?“

„Er du sikker på, at vi er på vej nordpå?“ spurgte Gendry. „Alle de bakker … hvis vi har vendt rundt på det hele …“

„Mosset på træerne …“

Han pegede på et træ i nærheden. „Det træ har mos på tre sider, og på træet ved siden af er der slet ikke noget mos. Det kan være, at vi er faret vild og rider i ring.“

„Ja, det kan være,“ sagde Arya, „men jeg krydser floden alligevel. I kan komme med, eller I kan blive her.“ Hun svang sig igen i sadlen og ignorerede dem begge. Hvis de ikke ville med, kunne de selv finde Flodborg, om end det var mere sandsynligt, at Gøglerne ville finde dem.

Hun måtte ride en halv mil langs bredden, før hun fandt et sted, hvor det så ud til, at man kunne komme velbeholdent over, men alligevel gik hendes hoppe kun modvilligt ud i vandet. Floden – hvad den nu end hed – var brun og brusende, og ude på det dybe sted midtpå nåede vandet op over hestens bug. Hendes støvler blev fyldt med vand, men hun pressede hælene hårdt i og steg op ovre på den anden bred. Bag sig hørte hun plasken og en hoppes nervøse vrinsken. Så fulgte de altså med. Godt. Hun vendte sig om og så på, at drengene kæmpede sig over og dryppende kom op på siden af hende. „Det var ikke Treforken,“ sagde hun. „Nej, det var ej.“

Den næste flod var mere lavvandet og lettere at vade over. Det var heller ikke Treforken, og ingen protesterede, da hun sagde, at de skulle krydse den.

Det var begyndt at mørkne, da de atter gjorde holdt for at lade hestene få et hvil og spise endnu et måltid bestående af brød og ost. „Jeg fryser, og jeg er gennemblødt,“ klagede Hot Pie. „Vi er langt fra Harrenhal nu. Vi kunne tænde et bål …“

„NEJ!“ sagde Arya og Gendry i munden på hinanden, nøjagtig samtidig. Hot Pie veg en lille smule tilbage. Arya skævede til Gendry. Han sagde det sammen med mig, ligesom Jon altid gjorde hjemme i Vinterborg. Det var Jon Sne, hun savnede mest af sine brødre.

„Kan vi i det mindste ikke sove lidt?“ spurgte Hot Pie. „Jeg er dødtræt, Arry, og jeg har ondt i røven. Jeg tror, jeg har fået vabler.“

„Du får mere end det, hvis du bliver taget til fange,“ sagde hun. „Vi bliver nødt til at fortsætte. Vi er nødt til det.“

„Men det er næsten mørkt, og man kan ikke engang se månen.“

„Op på hesten igen.“

Mens lyset svandt omkring dem, luntede de af sted i skridtgang, og Arya kunne også mærke udmattelsen. Hun havde lige så hårdt brug for søvn som Hot Pie, men de turde ikke. Hvis de lagde sig til at sove, risikerede de at slå øjnene op til synet af Vargo Hoat, der stod bøjet over dem sammen med Narren Shagwell og Trofaste Urswyck og Rorge og Bider og Septon Utt og alle hans andre bæster.

Men efter et stykke tid blev hestens bevægelser lige så beroligende som en gyngende vugge, og Aryas øjenlåg blev tunge. Hun lod dem falde i, bare et kort øjeblik, og åbnede så brat øjnene igen. Jeg må ikke falde i søvn, råbte hun lydløst til sig selv, jeg må ikke, jeg må ikke. Hun gned sig hårdt i øjnene for at holde dem åbne, strammede grebet om tømmen og slog over i kort galop. Men hverken hun eller hesten kunne holde tempoet, og efter nogle sekunder faldt de tilbage til skridtgang, og efter endnu nogle sekunder faldt hendes øjne i for anden gang. Og denne gang åbnede de sig ikke med det samme igen.

Da de åbnede sig, var hendes hest stoppet op og stod og nappede i en tot græs, og Gendry ruskede hende i armen. „Du faldt i søvn,“ sagde han.

„Jeg hvilede bare øjnene.“

„Så hvilede du dem i lang tid. Din hest gik i ring, men det var først, da den standsede, at jeg blev klar over, at du sov. Hot Pie er lige så slem. Han red ind i en stor gren og blev væltet af. Du skulle have hørt ham hyle. Men ikke engang det vækkede dig. Du er nødt til at gøre holdt og sove.“

„Jeg kan fortsætte lige så længe som dig.“ Hun gabte.

„Det er bar løgn,“ sagde han. „Fortsæt bare, hvis du vil være dum, men jeg standser. Jeg tager den første vagt. Du sover.“

„Hvad med Hot Pie?“

Gendry pegede. Hot Pie lå allerede på jorden under sin kappe på et leje af fugtige blade og snorkede blidt. Han havde et stykke ost i hånden, og det så ud, som om han var faldet i søvn mellem to bidder.

Det nyttede ikke at være på tværs, indså Arya. Gendry havde ret. Gøglerne skal også have søvn i øjnene, sagde hun til sig selv og håbede, at det var sandt. Hun var så træt, at det var en kamp at stige ned fra sadlen, men hun huskede at binde hestens forben sammen, før hun fandt et sted under et bøgetræ. Jorden var hård og våd. Hun spekulerede på, hvor længe der ville gå, før hun igen kom til at sove i en seng, spise et varmt måltid og sidde ved et ildsted. Det sidste, hun gjorde, før hun lukkede øjnene, var at trække sværdet af skeden og lægge det ved siden af sig. „Sir Gregor,“ hviskede hun og gabte. „Dunsen, Polliver, Nuseren Raff. Drillepinden og … Drillepinden og … Hunden …“

Hendes drømme var røde og voldsomme. Gøglerne optrådte i dem, mindst fire: en bleg lysener og en mørk, brutal øksemand fra Ib, den arrede dothrakiske hestefyrste, der hed Iggo, og en dorner, hvis navn hun ikke kendte. De blev ved med at komme, red gennem regnen i vådt læder og rustplettede brynjer og med sværd og økser klaprende mod deres sadler. De troede, at de jagede hende, vidste hun med den underligt skarpe klarhed, der kendetegner drømme, men de tog fejl. Det var hende, der jagede dem.

Hun var ikke en lille pige i drømmen. Hun var en ulv, kæmpestor og stærk, og da hun dukkede frem fra træerne foran dem og blottede tænderne med en bister knurren, kunne hun lugte den stramme stank af frygt fra både heste og mænd. Lysenerens hest stejlede og skreg i rædsel, og de andre råbte til hinanden på menneskesprog, men før de nåede at handle, dukkede de andre ulve frem fra mørket og regnen, en stor flok, slanke, våde og lydløse.

Kampen var kort og blodig. Den mørke mand gik omkuld, da han greb efter sin økse, den behårede mand døde, da han lagde en pil på buen, og den blege mand fra Lys forsøgte at stikke af. Hendes brødre og søstre indhentede ham, omringede ham og angreb fra alle sider, snappede efter benene på hans hest og flåede struben ud af halsen på ham, da han tumlede til jorden.

Kun manden med klokkerne holdt stand. Hans hest sparkede en af hendes søstre i hovedet, og han huggede næsten en anden midtover med sin krumme, sølvfarvede klo, mens hans hår ringlede.

Optændt af raseri sprang hun op på ryggen af ham og stødte ham af sadlen. Hendes kæber lukkede sig om hans arm, da de faldt, og tænderne trængte gennem læder og uld og blødt kød. Da de landede, gjorde hun et kast med hovedet og rev armen af hans skulder. Triumferende stod hun med den i munden og svingede den fra side til side, så de varme, røde dråber spredte sig i den kolde, sorte regn.
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Tyrion

Han vågnede ved lyden af gamle hængsler, der knirkede. „Hvem der?“ råbte han. Han havde i det mindste fået mælet igen, selvom stemmen var rå og hæs. Feberen rasede stadig i ham, og Tyrion havde ingen tidsfornemmelse. Hvor længe havde han sovet denne gang? Han var utrolig svag, så forbandet svag. „Hvem der?“ råbte han igen, højere. Fakkellys faldt ind gennem den åbne dør, men det eneste lys inde i kammeret kom fra lysestumpen ved siden af hans seng.

Tyrion skælvede, da han så en skikkelse komme hen mod sig. Her i Maegors Fæstning var alle tjenere i dronningens sold, så enhver besøgende kunne være en af Cerseis håndlangere, der skulle gøre det arbejde færdigt, som sir Mandon havde påbegyndt.

Så trådte manden ind i lyset fra kærten, kiggede nøje på dværgens blege ansigt og lo gryntende. „Har du skåret dig under barberingen?“

Tyrion rørte ved den store flænge, der gik fra et sted over det ene øje ned til kæben, tværs over det, der var tilbage af næsen. Det døde kød var stadig blødt og varmt at røre ved. „Ja, med en frygtelig stor barberkniv.“

Bronns kulsorte hår var nyvasket og strøget bagover væk fra de skarpe ansigtstræk. På fødderne havde han langskaftede støvler af præget, blødt læder, om livet et bredt bælte besat med sølvnitter og om skuldrene en kappe i lysegrøn silke. Diagonalt hen over hans mørkegrå doublet var der med grøn tråd broderet en brændende kæde.

„Hvor har du været?“ ville Tyrion vide. „Jeg sendte bud efter dig … det må have været for fjorten dage siden.“

„Snarere for fire dage siden,“ sagde lejesoldaten. „Og jeg har været her to gange og fundet dig død for omverdenen.“

„Ikke død. Om end min kære søster gjorde et forsøg.“ Det burde han måske ikke have sagt højt, men Tyrion var kommet til et punkt, hvor han var ligeglad. Cersei stod bag sir Mandons forsøg på at slå ham ihjel. Det vidste han med sig selv. „Hvad er det for en grim tingest, du har på brystet?“

Bronn smilede bredt. „Mit riddervåben. En flammende kæde, grøn på et gråt felt. På din fars befaling er jeg nu sir Bronn af Sortstrømmen, Gnom. Og det skal du ikke glemme.“

Tyrion lagde hænderne på dynen og vrikkede sig nogle tommer tilbage mod puderne. „Det var mig, der lovede dig et ridderskab, husker du nok.“ Det der på din fars befaling brød han sig bestemt ikke om. Lord Tywin havde ikke spildt tiden. At flytte sin søn væk fra Håndens Tårn for selv at overtage det var et signal, som alle kunne læse, og det her var endnu et. „Jeg mister det halve af næsen, og du får et ridderskab. Guderne har en del at stå til regnskab for.“ Hans stemme var vrissen. „Var det min far selv, der gav dig ridderslaget?“

„Nej. Dem, der overlevede kampen ved hejsetårnene, blev signet af yppersteseptonen og fik slaget af Kongegarden. Det tog sgu en halv dag, fordi der kun var tre af de Hvide Sværd til at gøre det.“

„Jeg ved, at sir Mandon døde i slaget.“ Den forræderiske skiderik blev skubbet i floden af Pod, før han nåede at bore sit sværd gennem mit hjerte. „Hvem gik ellers tabt?“

„Hunden,“ sagde Bronn. „Ja, han døde ikke, men forsvandt bare. Guldkapperne siger, at han fik kolde fødder, og at du anførte et angreb i stedet for ham.“

Det var ikke en af mine bedre ideer. Tyrion kunne mærke arvævet blive stramt, da han rynkede brynene. Han vinkede Bronn hen til en stol. „Min søster tror, at jeg er en svamp. Hun lader mig ligge i mørke og fodrer mig med lort. Pod er en god dreng, men hans tunge slår knuder, og jeg tror ikke på halvdelen af det, han fortæller mig. Jeg sendte ham ud for at hente sir Jacelyn, og han kom tilbage og fortalte mig, at han er død.“

„Ham og tusinder af andre.“ Bronn satte sig ned.

„Hvordan?“ ville Tyrion vide og følte sig endnu dårligere tilpas.

„Under slaget. Din søster sendte Kedelsorterne ud for at hente kongen tilbage til Røde Borg, så vidt jeg har hørt. Da guldkapperne så, at han tog af sted, besluttede halvdelen af dem at tage med ham. Jernhånd spærrede dem vejen og forsøgte at beordre dem tilbage til murene. Folk siger, at Bywater skældte dem huden fuld og næsten havde fået dem til at vende om, da der var en, der sendte en pil gennem halsen på ham. Det gjorde ham knap på drabelig, så de trak ham ned fra hesten og dræbte ham.“

Endnu en gæld, som Cersei skulle betale. „Min nevø,“ sagde han. „Joffrey. Var han i fare?“

„Mindre end de fleste.“

„Kom han noget til? Blev han såret? Fik han pjusket hår? Stødte han en tå? Revnede en negl?“

„Ikke så vidt jeg ved.“

„Jeg advarede Cersei om, hvad der ville ske. Hvem har kommandoen over guldkapperne nu?“

„Din far har overgivet dem til en af sine folk vestfra, en ridder ved navn Addam Marbrand.“

I de fleste tilfælde ville guldkapperne have været imod at få en udefrakommende som overordnet, men sir Addam Marbrand var et klogt valg. Ligesom Jaime var han en mand, som andre mænd gerne ville følge. Jeg har mistet Byens Vogtere. „Jeg sendte Pod ud for at finde Shagga, men han har ikke haft heldet med sig.“

„Stenkragerne befinder sig stadig i Kongeskoven. Det lader til, at Shagga er blevet glad for stedet. Timett førte de brændte mænd hjem med hele det rov, de tog fra Stannis’ lejr efter kampene. Chella dukkede en morgen op ved Flodporten sammen med en halv snes sortører, men din fars rødkapper jagede dem væk, og kongshavnerne kastede komøg efter dem og jublede.“

Utaknemlige skarn. Sortørerne døde for deres skyld. Tyrion havde ligget bedøvet og drømmende, og imens havde hans eget blod flået hans kløer af, en efter en. „Jeg vil bede dig gå til min søster. Hendes dyrebare søn klarede sig igennem slaget uden en skramme, så Cersei har ikke længere brug for et gidsel. Hun lovede, at hun ville løslade Alayaya, så snart …“

„Det har hun gjort. For otte eller ni dage siden efter piskningen.“

Tyrion skubbede sig højere op i puderne og negligerede et jag af smerte i skulderen. „Piskningen?“

„De bandt hende til en pæl i gården og piskede hende med en svøbe. Så gennede de hende ud ad porten. Nøgen og blodig.“

Hun var ved at lære at læse, tænkte Tyrion helt meningsløst. Arret hen over ansigtet blev stramt, og et øjeblik føltes det, som om hovedet skulle eksplodere af raseri. Alayaya var ganske vist en skøge, men han havde sjældent mødt en pige, der var sødere, modigere og mere uskyldig. Tyrion havde aldrig rørt hende. Hun havde ikke været andet end et slør til at skjule Shae bag. I sin ubesindighed havde han aldrig tænkt på, hvad den rolle kunne koste hende. „Jeg lovede min søster, at jeg ville behandle Tommen, ligesom hun behandlede Alayaya,“ sagde han højt, da han huskede det. Han havde det, som om han skulle kaste op. „Hvordan kan jeg piske en otteårig dreng?“ Men hvis jeg ikke gør det, vinder Cersei.

„Du har ikke Tommen,“ sagde Bronn bramfrit. „Da hun fandt ud af, at Jernhånd var død, sendte dronningen Kedelsorterne ud for at hente ham, og ingen i Rosby havde nosser til at afvise dem.“

Endnu et slag. Men også en lettelse, måtte han indrømme. Han kunne godt lide Tommen. „Kedelsorterne skulle være vores folk,“ mindede han Bronn om med mere end en snert af irritation.

„Det var de, så længe jeg kunne give dem to af dine mønter for hver en, de fik af dronningen, men nu har hun hævet indsatsen. Osney og Osfryd blev slået til riddere efter slaget. Ligesom mig. Guderne må vide hvorfor. Der var ingen, der så dem kæmpe.“

Mine lejesvende forråder mig, mine venner bliver hudflettet og vanæret, og jeg ligger her og rådner, tænkte Tyrion. Jeg troede, jeg havde vundet det fordømte slag. Er det det her, der kommer ud af en sejr? „Er det sandt, at Stannis blev drevet på flugt af Renlys genfærd?“

Bronn smilede tyndt. „Det eneste, vi kunne se oppe fra hejsetårnene, var bannere i mudderet og mænd, der smed deres spyd og stak af, men der er mange i krostuerne og på bordellerne, der kan fortælle dig, at de så lord Renly dræbe både den ene og den anden. Hovedparten af Stannis’ hær havde oprindelig tilhørt Renly, og de gik over til ham igen, da de så ham i den skinnende grønne rustning.“

Efter al hans planlægning, efter udfaldet og broen af skibe, efter at have fået ansigtet sønderflænget var Tyrion blevet overstrålet af en død mand. Hvis Renly faktisk er død. Det var en anden ting, han måtte se at få undersøgt. „Hvordan undslap Stannis?“

„Hans lysenere lod deres galejer blive liggende ude i bugten på den anden side af din kæde. Da krigslykken vendte, sejlede de ind til stranden og hentede så mange, de kunne. Til sidst var der kamp om pladserne, så mænd dræbte hinanden for at komme om bord.“

„Hvad med Robb Stark? Hvad har han bedrevet?“

„Nogle af hans ulve brænder alt af på deres vej ned mod Duskendale. Din far vil sende lord Tarly af sted for at give dem tørt på. Jeg har overvejet at slutte mig til ham. Det siges, at han er en dygtig soldat og rundhåndet med krigsbytte.“

Tanken om at miste Bronn var dråben, der fik bægeret til at flyde over. „Nej. Din plads er her. Du er kaptajn for Håndens garde.“

„Du er ikke Hånden,“ mindede Bronn ham om. „Det er din far, der er det, og han har sin egen skide garde.“

„Hvad er der sket med alle de mænd, du hyrede for mig?“

„Nogle af dem døde i hejsetårnene. Din onkel, sir Kevan, betalte resten af os og smed os på porten.“

„Det var pænt af ham,“ sagde Tyrion syrligt. „Betyder det, at du har mistet din smag for guld?“

„Fandens lidt sandsynligt.“

„Godt,“ sagde Tyrion, „for jeg har faktisk stadig brug for dig. Hvad ved du om sir Mandon Moore?“

Bronn lo. „Jeg ved, at han druknede.“

„Jeg står i stor gæld til ham, men hvordan skal jeg betale den?“ Han rørte ved sit ansigt, mærkede på arret. „Sandt at sige ved jeg kun ganske lidt om ham.“

„Han havde øjne som en fisk, og han gik i en hvid kappe. Hvad har du ellers brug for at vide?“

„Alting,“ sagde Tyrion. „I første omgang.“ Han ville have et bevis på, at sir Mandon havde været Cerseis mand, men det turde han ikke sige højt. I Røde Borg var det klogt at holde mund. Der var øjne og ører overalt, der var små fugle, der snakkede for meget, og edderkopper. „Hjælp mig op,“ sagde han og hev i sengetøjet. „Det er på tide, at jeg besøger min far, og på høje tid, at jeg lader mig se igen.“

„Det er sådan et kønt syn,“ spottede Bronn.

„Hvad betyder en halv næse, når man har et ansigt som mit? Men apropos kønt syn … Er Margaery Tyrell kommet til Kongshavn?“

„Nej, men hun kommer, og hele byen er smækforelsket i hende. Tyrellerne har kørt madvarer herop fra Højhaven og givet dem væk i hendes navn. Flere hundrede vogne hver dag. Der er tusindvis af Tyrell-mænd, der går rundt med små gyldne roser syet på deres jakker, og ikke en af dem betaler for sin egen vin. Om det er koner, enker eller horer, så blæser de deres dyd en hatfuld for enhver fyr med ferskenfarvet hår og en guldrose på brystet.“

De spytter på mig og byder Tyrellerne på vin. Tyrion lod sig glide fra sengen ned på gulvet. Hans ben eksede under ham, rummet kørte rundt, og han blev nødt til at gribe fat i Bronns arm for ikke at gå på næsen i sivene på gulvet. „Pod!“ råbte han. „Podrick Payne! Hvor i syv helveder er du?“ Smerter gnavede i ham som en tandløs hund. Tyrion kunne ikke udstå svaghed, især ikke sin egen. Den gjorde ham skamfuld, og skam gjorde ham vred. „Pod, kom herind!“

Drengen kom løbende. Da han så Tyrion stå og klamre sig til Bronns arm, måbede han. „Mylord, du står jo op. Er det … har du … har du brug for vin? Drømmevin? Skal jeg hente mesteren? Han sagde, at du skulle blive. I sengen, mener jeg.“

„Jeg har ligget for længe i sengen. Hent noget rent kluns.“

„Kluns?“

Det overgik Tyrions forstand, at drengen kunne være så klarhovedet og snarrådig i kamp og så snotforvirret på alle andre tidspunkter. „Tøj,“ gentog han. „Tunika, doublet, bukser, hoser. Til mig. Til at tage på, så jeg kan komme ud af den her forbandede celle.“

De måtte alle tre hjælpe til med påklædningen. Hvor skamferet ansigtet end var, så var det værste af hans sår det under den ene arm, hvor hans brynje var blevet mast ind i armhulen af en pil. Pus og blod sivede stadig ud fra det misfarvede kød, når mester Franken skiftede forbindingen, og enhver bevægelse sendte et jag af smerte igennem ham.

Det endte med, at Tyrion nøjedes med et par bukser og en overstor slåbrok, der hang løst om skuldrene. Bronn trak støvlerne på hans fødder, mens Pod gik ud for at finde en stok, han kunne støtte sig til. Han drak et bæger drømmevin for at styrke sig. Vinen var sødet med honning og indeholdt så tilpas meget valmue, at hans sår var udholdelige i et stykke tid.

Alligevel var han svimmel, da han tog fat i dørhåndtaget, og turen ned ad den snoede stentrappe fik hans ben til at ryste. Han gik med stokken i den ene hånd og den anden på Pods skulder. En tjenestepige kom op ad trappen, mens de var på vej ned. Hun stirrede på dem med store, opspilede øjne, som om hun så på et spøgelse. Dværgen er stået op fra de døde, tænkte Tyrion. Og se, han er grimmere end nogensinde. Skynd dig at sige det til dine venner.

Maegors Fæstning var det stærkeste sted i Røde Borg, en borg inden i borgen, omgivet af en dyb tørgrav med spidsede pæle langs volden. Vindebroen var oppe for natten, da de kom hen til døren. Sir Meryn Trant stod foran den i sin lyse rustning og hvide kappe. „Sænk broen,“ befalede Tyrion ham.

„Dronningen har givet ordre til at hæve broen om natten.“ Sir Meryn havde altid været Cerseis lakaj.

„Dronningen sover, og jeg har et ærinde hos min far.“

Der var noget magisk ved navnet lord Tywin Lannister. Gnavent gav sir Meryn Trant ordren, og vindebroen blev sænket. En anden Kongegarde-ridder stod vagt på den anden side af graven. Sir Osmund Kedelsort fremtvang et smil, da han så Tyrion komme vraltende hen mod sig. „Går det bedre, mylord?“

„Meget. Hvornår står det næste slag? Jeg kan næsten ikke vente.“

Men da Pod og han nåede hen til vindeltrappen, kiggede Tyrion modløst på den. Jeg kommer aldrig op ad den ved egen hjælp, indrømmede han over for sig selv. Han lod hånt om sin værdighed og bad Bronn om at blive båret, idet han nærede et forfængeligt håb om, at ingen på dette tidspunkt af døgnet skulle se det og smile, at ingen skulle fortælle historien om, at dværgen blev båret op ad trappen som et lille barn på armen.

Den ydre gård var fyldt med telte og pavilloner, snesevis af dem. „Tyrellmænd,“ sagde Podrick Payne, da de fandt vej gennem en labyrint af silke og lærred. „Også lord Rowans mænd og lord Redwynes. Der var ikke plads til dem alle. Inde i borgen, mener jeg. Nogle har lejet værelser. Værelser i byen. På kroer og deslige. De er her på grund af brylluppet. Kongens bryllup, kong Joffreys. Vil du have kræfter nok til at deltage, mylord?“

„Rovgriske væsler kunne ikke holde mig væk.“ En ting var i hvert fald at foretrække ved bryllupper frem for slagmarken: det var mindre sandsynligt, at man fik næsen skåret af.

Der brændte stadig lys bag tilskoddede vinduer i Håndens Tårn. Mændene ved døren bar de højrøde kapper og løveprydede hjelme, der hørte til hans fars livgarde. Tyrion kendte dem begge to, og de lod ham komme ind, da de så ham … men ingen af dem kunne holde ud at se ret længe på hans ansigt, bemærkede han.

Indenfor stødte de på sir Addam Marbrand, der kom ned ad vindeltrappen iført den sorte brystplade og kappen af guldmor, som officerer i Byens Vogtere gik i. „Mylord,“ sagde han, „det er dejligt at se, at du er på benene igen. Jeg har hørt …“

„… rygter om, at der blev gravet en lille grav? Også mig. Efter omstændighederne virkede det som en god ide at stå op. Jeg hører, at du er kaptajn for Byens Vogtere. Skal jeg sige til lykke eller kondolere?“

„Begge dele, er jeg bange for.“ Sir Addam smilede. „Død og desertering har betydet, at jeg har fireogfyrre hundrede. Kun guderne og Lillefinger ved, hvordan vi skal blive ved med at betale løn til så mange, men din søster har forbudt mig at skille mig af med nogen.“

Stadig nervøs, Cersei? Slaget er overstået, guldkapperne vil ikke hjælpe dig nu. „Kommer du lige fra min far?“ spurgte han.

„Aye. Jeg er bange for, at jeg ikke efterlod ham i et særlig godt humør. Lord Tywin mener, at fireogfyrre hundrede mand er mere end nok til at finde en forsvunden væbner, men din fætter Tyrek er stadig savnet.“

Tyrek var søn af hans afdøde onkel Tygett, en dreng på tretten. Han var forsvundet under urolighederne ikke længe efter at have indgået giftermål med lady Ermesande, et spædbarn, der tilfældigvis var den sidste overlevende arving til huset Hayford. Og sandsynligvis den første brud i De Syv Kongedømmers historie, der blev enke, før hun var vænnet fra. „Jeg kunne heller ikke finde ham,“ tilstod Tyrion.

„Han er ormeføde,“ sagde Bronn med sin sædvanlige finfølelse. „Jernhånd ledte efter ham, og eunukken raslede med en stor pung. De havde lige så lidt heldet med sig, som vi havde. Opgiv det, sir.“

Sir Addam så på lejesoldaten med modvilje. „Lord Tywin er stædig, når det drejer sig om hans blod. Han vil have drengen, levende eller død, og jeg agter at imødekomme hans ønske.“ Han kiggede igen på Tyrion. „Du finder din far i hans solværelse.“

Mit solværelse, tænkte Tyrion. „Jeg kender godt vejen.“

Vejen gik op ad flere trappetrin, men nu klatrede han op ved egen hjælp med en hånd på Pods skulder. Bronn åbnede døren for ham. Lord Tywin Lannister sad ved vinduet og skrev i skæret fra en olielampe. Ved lyden af klinken løftede han blikket. „Tyrion.“ Stille og roligt lagde han fjerpennen fra sig.

„Jeg er glad for, at du kan huske mig, mylord.“ Tyrion slap sit greb i Pod, støttede sig til stokken og gik tættere på. Der er noget galt, var han straks klar over.

„Sir Bronn,“ sagde lord Tywin. „Podrick. Det er nok bedst, at I venter udenfor, indtil vi er færdige.“

Bronn sendte Hånden et blik, der nærmest var uforskammet. Men han bukkede og gik ud med Pod lige i hælene. Den tunge dør lukkede sig bag dem, og Tyrion Lannister var alene med sin far. Selv med vinduerne tilskoddede mod natten var kulden i rummet håndgribelig. Hvilke løgne har Cersei fortalt ham?

Lorden af Casterly Borg var lige så slank som en tyve år yngre mand, ja, flot på sin asketiske facon. Stift, blondt skæg dækkede hans kinder, indrammede et strengt ansigt, en skaldet isse, en stram mund. Om halsen havde han en kæde af guldhænder, hvor fingrene på hver hånd holdt om håndleddet på den næste. „Det er en køn kæde,“ sagde Tyrion. Selvom den klædte mig bedre.

Lord Tywin ignorerede spydigheden. „Du må hellere sætte dig ned. Er det klogt af dig at stå ud af sygesengen?“

„Jeg er træt af sygesengen.“ Tyrion vidste, at hans far ikke kunne fordrage svaghed. Han satte sig i den nærmeste stol. „Hvor er det nogle dejlige værelser, du har. Tro det eller ej, men mens jeg var døden nær, blev jeg flyttet til en lille, mørk celle i Maegors Fæstning.“

„Røde Borg er helt proppet med bryllupsgæster. Når de tager af sted, finder vi et mere passende sted til dig.“

„Jeg syntes ellers rigtig godt om det her sted. Har du fastsat en dato for det store bryllup?“

„Joffrey og Margaery skal vies den første dag i det nye år, hvilket tilfældigvis også er den første dag i det nye århundrede. Ceremonien vil indvarsle en ny æra.“

En ny Lannister-æra, tænkte Tyrion. „Det var ærgerligt. Jeg er bange for, at jeg skal noget andet den dag.“

„Er du kun kommet for at beklage dig over dit kammer og komme med dine platte bemærkninger? Jeg skal have skrevet nogle vigtige breve.“

„Vigtige breve. Det må jeg sige.“

„Nogle kampe vindes med sværd og spyd, andre med fjerpen og ravne. Spar mig for dine små bebrejdelser, Tyrion. Jeg besøgte din sygeseng så ofte, som mester Ballabar gav lov til, da det så ud til, at du ville dø.“ Han samlede fingrene i en spids under hagen. „Hvorfor afskedigede du Ballabar?“

Tyrion trak på skuldrene. „Mester Franken er ikke så ivrig efter at lade mig ligge livløs hen.“

„Ballabar kom til byen som medlem af lord Redwynes følge. En dygtig healer, siges det. Det var pænt af Cersei at bede ham om at passe dig. Hun frygtede for dit liv.“

Frygtede for, at jeg skulle leve videre, mener du. „Det er uden tvivl derfor, at hun ikke har veget fra min seng.“

„Vær ikke uforskammet. Cersei er ved at forberede et kongeligt bryllup, jeg fører krig, og i de sidste to uger har du været uden for fare.“ Lord Tywin betragtede sin søns vansirede ansigt uden at blinke med de grønne øjne. „Men det er et slemt sår, vil jeg medgive. Hvad var det for et vanvid, der greb dig?“

„Fjenden stod ved porten med en stormbuk. Hvis Jaime havde anført udfaldet, ville du kalde det tapperhed.“

„Jaime ville ikke være så dum, at han tog hjelmen af under et slag. Jeg går ud fra, at du dræbte den mand, der skar dig.“

„Ja, den usling er skam stendød.“ Om end det var Podrick Payne, der havde taget livet af sir Mandon ved at skubbe ham i floden, så han druknede under vægten af sin rustning. „En død fjende er altid en fryd,“ sagde Tyrion muntert, selvom sir Mandon ikke var hans egentlige fjende. Manden havde ingen grund til at ønske ham død. Han var kun en håndlanger, og jeg tror, jeg ved, hvem der stod bag. Hun gav ham besked på at sørge for, at jeg ikke overlevede slaget. Men uden noget bevis ville lord Tywin aldrig lægge øre til sådan en anklage. „Hvorfor er du her i byen, far?“ spurgte han. „Burde du ikke tage ud og kæmpe mod lord Stannis eller Robb Stark, eller hvem det nu kunne være?“ Og jo før, jo bedre.

„Indtil lord Redwyne kommer herop med sin flåde, mangler vi skibene til at angribe Dragensten. Det gør ikke noget. Stannis Baratheons sol gik ned over Sortvandsbugten. Hvad Stark angår, så befinder drengen sig stadig ude vestpå, men en stor styrke nordlændinge under Helman Tallhart og Robett Glover er på vej ned mod Duskendale. Jeg har sendt lord Tarly ud for at møde dem, mens sir Gregor trækker op ad Kongevejen for at afskære deres tilbagetog. Tallhart og Glover vil blive fanget mellem dem med en tredjedel af Starks styrke.“

„Duskendale?“ Der var ikke noget i Duskendale, der var en sådan risiko værd. Havde Unge Ulv endelig klokket i det?

„Det er ikke noget, du behøver at bekymre dig om. Dit ansigt er ligblegt, og der siver blod ud gennem din forbinding. Sig, hvad du ønsker, og gå tilbage til din seng.“

„Det, jeg ønsker …“ Det føltes, som om struben snørede sig sammen. Hvad var det, han ønskede sig? Mere end du nogensinde kan give mig, far. „Pod har fortalt mig, at Lillefinger er blevet gjort til lord af Harrenhal.“

„En tom titel, så længe Roose Bolton holder borgen for Robb Stark, men lord Baelish var ivrig efter at få den ære. Han tjente os godt i sagen om Tyrellgiftermålet. En Lannister betaler sin gæld.“

Tyrell-giftermålet havde faktisk været Tyrions ide, men det ville virke gnieragtigt at forsøge at hævde det nu. „Den titel er måske ikke så tom, som du tror,“ sagde han. „Lillefinger foretager sig ikke noget uden at have en god grund. Men lad nu det ligge. Du sagde noget om at betale sin gæld, tror jeg.“

„Og du vil selv have en belønning. Er det det? Udmærket. Hvad er det, du vil have af mig? Jord, en borg, et embede?“

„En smule taknemlighed ville ikke være af vejen.“

Lord Tywin så på ham uden at blinke. „Gøglere og aber kræver applaus. Det gjorde Aerys også for den sags skyld. Du gjorde det, som du fik ordre til, og jeg er sikker på, at du gjorde det efter bedste evne. Ingen benægter, at du spillede en rolle.“

„At jeg spillede en rolle?“ Det, der var tilbage af Tyrions næsebor, må have vibreret. „Det forekommer mig, at jeg reddede din forbandede by.“

„De fleste mennesker mener vist, at det var mit angreb på lord Stannis’ flanke, der fik krigslykken til at vende. Lorderne Tyrell, Rowan, Redwyne og Tarly kæmpede også fornemt, og jeg har fået at vide, at det var din søster Cersei, der fik pyromantikerne til at frembringe vildilden, som ødelagde Baratheon-flåden.“

„Mens det eneste, jeg gjorde, var at få mine næsehår trimmet?“ Tyrion kunne ikke undgå at lyde bitter.

„Din kæde var et snedigt træk og af afgørende betydning for vores sejr. Er det det, du gerne vil høre? Jeg har fået at vide, at vi også kan takke dig for vores dorniske alliance. Måske vil det glæde dig at høre, at Myrcella er nået velbeholden til Solspyddet. Sir Arys Oakheart skriver, at hun er blevet meget glad for prinsesse Arianne, og at prins Trystane er begejstret for hende. Jeg bryder mig ikke om at give huset Martell et gidsel, men det kunne ikke være anderledes.“

„Vi får vores eget gidsel,“ sagde Tyrion. „En plads i rådet indgik også i aftalen. Medmindre prins Doran har en hær med, når han kommer for at gøre krav på den, vil han være underlagt vores magt.“

„Gid en plads i rådet var det eneste, Martell ville gøre krav på,“ sagde lord Tywin. „Du lovede ham også hævn.“

„Jeg lovede ham retfærdighed.“

„Kald det, hvad du vil. Det drejer sig stadig om blod.“

„Det er jo ikke noget, der er mangel på, vel? Jeg vadede igennem søer af det under slaget.“ Tyrion så ikke nogen grund til ikke at gå til sagens kerne. „Eller er du blevet så glad for Gregor Clegane, at du ikke kan bære at skilles fra ham?“

„Sir Gregor kan være til nytte, ligesom hans bror kunne. Enhver lord har brug for et bæst en gang imellem … noget, du lader til at have lært, når man ser på sir Bronn og de klanmænd, du holder dig.“

Tyrion tænkte på Timetts brændte øje, Shagga med sin økse, Chella med sin halskæde af tørrede ører. Og Bronn. Mest af alt Bronn. „Skovene er fulde af bæster,“ mindede han sin far om. „Og også de smalle gyder.“

„Sandt nok. Måske er der også andre hunde, der vil jage. Jeg vil tænke over det. Hvis der ikke er andet …“

„Ja, du har vigtige breve.“ Tyrion rejste sig på sine usikre ben, lukkede øjnene et øjeblik, fordi han blev svimmel, og tog et vaklende skridt hen mod døren. Senere tænkte han på, at han skulle have taget den med ro. I stedet vendte han sig om. „Du spørger, hvad jeg ønsker mig. Jeg skal fortælle dig, hvad jeg ønsker mig. Jeg vil have det, der retmæssigt er mit. Jeg vil have Casterly Borg.“

Hans fars mund blev smal. „Din brors førstefødselsret?“

„Det er forbudt ridderne i Kongegarden at gifte sig, at avle børn og at besidde jord. Det ved du lige så godt som jeg. Den dag, Jaime tog den hvide kappe på, gav han afkald på sit krav på Casterly Borg, men det har du på intet tidspunkt anerkendt. Det er på høje tid. Jeg vil have dig til at proklamere for hele riget, at jeg er din søn og din retmæssige arving.“

Lord Tywins øjne var bleggrønne med stænk af guld, lige så strålende, som de var nådesløse. „Casterly Borg,“ sagde han i et klangløst, køligt tonefald. Og så: „Aldrig.“

Ordet hang i luften mellem dem, stort, skarpt, giftigt.

Jeg kendte svaret, før jeg spurgte, tænkte Tyrion. Det er atten år siden, at Jaime kom ind i Kongegarden, og jeg har aldrig bragt emnet på bane. Jeg må have vidst det. Jeg må altid have vidst det. „Hvorfor ikke?“ tvang han sig selv til at spørge, selvom han vidste, at han ville komme til at fortryde spørgsmålet.

„Spørger du om det? Du, der tog livet af din mor for at komme til verden? Du er en misdannet, lusket, ulydig og ondskabsfuld lille skabning fuld af misundelse, liderlighed og lavsindet snuhed. Menneskenes love giver dig ret til at bære mit navn og vise mine farver, fordi jeg ikke kan bevise, at du ikke er min. For at lære mig ydmyghed har guderne dømt mig til at se dig vralte rundt iført den stolte løve, der var min fars våbenmærke og hans fars før ham. Men hverken guder eller mennesker skal nogensinde få mig til at lade dig forvandle Casterly Borg til dit horehus.“

„Mit horehus?“ Det dæmrede. Tyrion indså pludselig, hvor denne galde var kommet fra. Han bed tænderne sammen og sagde: „Cersei har fortalt dig om Alayaya.“

„Hedder hun det? Jeg må tilstå, at jeg ikke kan huske navnene på alle dine skøger. Hvem var det, du giftede dig med, da du var dreng?“

„Tysha.“ Han spyttede svaret ud, trodsigt.

„Og hende soldatertøsen ved Grønne Strøm?“

„Kan du ikke være ligeglad?“ spurgte han. Han ville ikke sige Shaes navn, mens faderen hørte på det.

„Jo, jeg er ligeglad. Ligesom jeg er ligeglad med, om de lever eller dør.“

„Det var dig, der lod Yaya piske.“ Det var ikke et spørgsmål.

„Din søster fortalte mig om dine trusler mod mine sønnesønner.“ Lord Tywins stemme var koldere end is. „Løj hun?“

Tyrion ville ikke benægte det. „Jeg fremsatte trusler, ja. For at beskytte Alayaya. Så Kedelsorterne ikke skulle misbruge hende.“

„For at redde en hores dyd fremsatte du trusler mod dit eget hus, din egen familie. Er det rigtigt forstået?“

„Det er dig, der har lært mig, at en god trussel ofte virker bedre end én på skrinet. Ikke at Joffrey ikke har fristet mig mange gange. Hvis du er så ivrig efter at piske folk, så begynd med ham. Men Tommen … hvorfor skulle jeg dog gøre Tommen noget? Han er en god dreng og mit eget kød og blod.“

„Det var din mor også.“ Lord Tywin rejste sig brat og ragede op over sin dværgesøn. „Gå tilbage til din seng, Tyrion, og sig aldrig mere noget om dine rettigheder til Casterly Borg. Du skal få din belønning, men det bliver en belønning, som jeg finder passende i forhold til din indsats og stilling. Og tag ikke fejl. Det her var sidste gang. Jeg vil ikke længere finde mig i, at du bringer skam over huset Lannister. Det er slut med horer for dit vedkommende. Den næste, jeg finder i din seng, klynger jeg op.“
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Davos

I lang tid så han sejlet blive større og forsøgte at afgøre, om han helst ville leve eller dø. Det ville være lettere at dø, vidste han. Han skulle bare kravle ind i sin hule og lade skibet passere forbi, så ville døden finde ham. I flere dage havde feberen hærget ham, forvandlet hans afføring til brunt vand og fået ham til at ryste i sin urolige søvn. Hver morgen var han svagere end dagen før. Der er ikke lang tid tilbage, var han begyndt at sige til sig selv.

Hvis feberen ikke tog livet af ham, ville tørsten gøre det. Han havde ikke noget ferskvand ud over det regnvand, der af og til samlede sig i hulninger på klippen. For kun tre dage siden – eller var det fire? På klippen var det svært at skelne dagene fra hinanden – havde hans vandpytter været knastørre, og synet af bugtens grønne og grå krusninger overalt omkring ham havde næsten været mere, end han kunne bære. Når han først begyndte at drikke havvand, ville det hurtigt være slut, vidste han, men han var så tør i halsen, at han havde været lige ved at tage den første slurk. En pludselig byge havde reddet ham. På det tidspunkt var han så svag, at han kun lige magtede at ligge i regnen med lukkede øjne og åben mund og lade vandet plaske ned på sine sprukne læber og sin opsvulmede tunge. Men bagefter havde han følt sig en lille smule stærkere, og øens vandpytter og revner og sprækker var endnu en gang fyldt med liv.

Men det var tre dage siden (eller måske fire), og det meste af vandet var forsvundet nu. Noget var fordampet, og resten havde han suget op. I morgen ville han atter kunne smage mudderet og blive nødt til at slikke på de fugtige, kolde sten i bunden af fordybningerne.

Og hvis det ikke var tørst eller feber, så ville han dø af sult. Hans ø var ikke andet end en gold klippespids, der stak op af Sortvandsbugtens enorme flade. Når det var lavvande, kunne han nogle gange finde bittesmå krabber på den stenede strand, hvor han var skyllet i land efter slaget. De bed ham i fingrene, så det gjorde ondt, før han bankede dem i stykker mod stenene og sugede kødet ud af deres kløer og indvoldene ud af deres skaller.

Men stranden forsvandt, når tidevandet kom strømmende ind, og Davos måtte kravle længere op på klippen for at undgå at blive skyllet ud i bugten igen. Toppen af klippen var femten fod over vandet ved højvande, men når havet var i oprør, var skumsprøjtet endnu højere, så det var umuligt at holde sig tør, selv i hans hule (der i virkeligheden bare var en hulning i klippen under et fremspring). Der groede ikke andet på klippen end lav, og selv havfuglene undgik stedet. Nu og da landede nogle måger på spidsen af klippen, og Davos forsøgte at fange en, men de var for hurtige, når han nærmede sig. Han begyndte at kaste sten efter dem, men han var for svag til at kaste med stor kraft, så selv når hans sten ramte mågerne, skreg de bare irriteret og gik på vingerne.

Fra sit tilflugtssted kunne han se andre klipper, fjerne stenspidser, der var højere end hans egen. Den nærmeste ragede omkring fyrre fod op over vandet, gættede han på, selvom det var svært at sige med sikkerhed på den afstand. En sværm af måger kredsede hele tiden over den, og Davos tænkte tit på at tage derover for at plyndre deres reder. Men vandet var koldt her, strømmen stærk og lumsk, og han var klar over, at han ikke havde kræfter til svømmeturen. Ligesom at drikke havvand ville det være den visse død.

Efteråret var ofte vådt og regnfuldt i Det Smalle Hav, kunne han huske fra tidligere. Dagene var ikke så slemme, så længe solen skinnede, men nætterne blev stadig koldere, og somme tider blæste en kraftig vind hen over bugten, som drev skumtoppede bølger foran sig, så Davos blev gennemblødt og rystede af kulde. Feber og forkølelse ramte ham på skift, og på det seneste havde han fået en rædsom hoste, der ikke var til at slippe af med.

Det eneste, der gav ham ly, var hulen. Drivtømmer og stumper af forkullet træ skyllede op på stranden ved lavvande, men han havde ikke mulighed for at slå gnister og tænde et bål. På et tidspunkt havde han i desperation forsøgt at gnide to stykker drivtømmer mod hinanden, men træet var vådt, og han fik kun vabler ud af anstrengelserne. Hans tøj var ligeledes vådt, og han havde mistet den ene af sine støvler et sted ude i bugten, før han blev skyllet op.

Tørst, sult, udsathed. Det var hans følgesvende, som var hos ham hver eneste time i døgnet, og efterhånden var han begyndt at tænke på dem som sine venner. Inden længe ville en af vennerne få ondt af ham og udfri ham fra den endeløse elendighed. Eller også ville han bare gå ud i vandet en dag og svømme i retning af kysten, som lå et sted nordpå, længere væk, end han kunne se. Det var for langt at svømme i hans afkræftede tilstand, men det gjorde ikke noget. Davos havde altid været sømand; det var meningen, at han skulle dø på havet. Guderne under vandet har ventet på mig, sagde han til sig selv. Det er på tide, at jeg opsøger dem.

Men nu var der et sejl; kun en prik i horisonten, men den blev større. Et skib, hvor der ikke burde være et skib. Han vidste godt, hvor hans klippespids lå, mere eller mindre; den var et af de undersøiske bjerge, der rejste sig fra bunden af Sortvandsbugten. Det højeste af dem ragede hundrede fod op over vandet, og et dusin mindre bjerge ragede mellem tredive og tres fod op. Søfolk kaldte dem Merlingkongens spyd, og han vidste, at for hver et, der stak op af vandet, var der en halv snes, der lurede lumsk lige under det. Enhver fornuftig kaptajn sørgede for at holde sig på god afstand af dem.

Davos så sejlet bugne med matte, rødrandede øjne og lyttede efter lyden af vinden, der blev fanget af sejldugen. Hun kommer denne vej. Medmindre skibet snart ændrede kurs, ville det komme forbi hans trøstesløse tilflugtssted inden for prajehold. Det kunne betyde, at han overlevede. Hvis han ønskede det. Det var han ikke sikker på.

Hvorfor skulle jeg leve? tænkte han, da tårerne slørede hans blik. Guderne være gode, hvorfor? Mine sønner er døde, Dale og Allard, Maric og Matthos, måske også Devan. Hvordan kan en far overleve så mange stærke, unge sønner? Hvordan skulle jeg kunne leve videre? Jeg er en tom skal, krabben er død, der er ikke noget indeni. Ved de ikke det?

De var sejlet op ad Sortstrømmen under Lysets Herres banner: det flammende hjerte. Davos og Sorte Betha havde befundet sig i den anden slaglinje mellem Dales Gejst og Allard om bord på Lady Marya. Maric, hans tredjefødte, var åremester på Furie, der var midt i første linje, mens Matthos gjorde tjeneste som sin fars næstkommanderende. Neden for Røde Borgs mure gik Stannis Baratheons galejer i kamp mod drengekongen Joffreys mindre flåde, og en stund genlød floden af smæld fra buestrenge og bragene fra jernvæddere, der smadrede årer og skibsskrog.

Men så havde et stort bæst udstødt et brøl, og grønne flammer var overalt omkring dem: vildild, pyromantikerpis, jadedæmonen. Matthos havde stået ved hans side på dækket af Sorte Betha, da skibet syntes at løfte sig fra vandet. Davos havnede i floden og fægtede med armene, da strømmen tog ham og snurrede ham rundt og rundt. Længere oppe ad floden slog flammerne op mod himlen, halvtreds fod høje. Han havde set Sorte Betha stå i brand og også Furie og et dusin andre skibe, havde set brændende mænd springe i vandet og drukne. Gejst og Lady Marya var væk, sunket eller sønderknust eller forsvundet bag et slør af vildild, og der var ikke tid til at kigge efter dem, for han nærmede sig flodmundingen, og tværs over mundingen havde Lannisterne hævet en stor jernkæde. Fra bred til bred var der ikke andet end brændende skibe og vildild. Det var, som om synet fik hans hjerte til at holde op med at slå et øjeblik, og han kunne stadig huske lyden af det, knitrende flammer, sydende damp, skrigene fra døende mænd, og den frygtelige varme, der ramte hans ansigt, da strømmen førte ham i retning af helvede.

Han skulle bare lade være med at gøre noget. Så ville han om få øjeblikke være hos sine sønner, ligge nede i det kølige, grønne mudder på bunden af bugten, hvor fisk ville nippe af hans ansigt.

I stedet tog han en dyb indånding og dykkede, svømmede ned mod bunden af floden. Hans eneste håb bestod i at komme under kæden og de brændende skibe og vildilden, der flød oppe på vandoverfladen, og svømme af alle kræfter for at nå i sikkerhed ude i bugten. Davos havde altid været en dygtig svømmer, og han var ikke panserklædt den dag bortset fra hjelmen, som han havde mistet, da han mistede Sorte Betha. Da han skar igennem det grønne mørke, så han andre mænd kæmpe desperat under vandet og blive trukket ned og drukne under vægten af panser og plade. Davos svømmede forbi dem, sparkede med benene af alle kræfter, lod sig føre med af strømmen, mærkede vandet mod øjnene. Han kom længere og længere ned. For hvert svømmetag blev det sværere at holde vejret. Han kunne huske, at han så bunden, blød og uklar, da en strøm af bobler piblede ud mellem hans læber. Noget rørte ved hans ben … han kunne ikke afgøre, om det var en gren eller en fisk eller en druknende mand.

Han havde brug for luft, men han var bange. Var han kommet forbi kæden? Var han ude i bugten? Hvis han kom op under et skib, ville han drukne, og hvis han kom op til overfladen midt i de flydende ansamlinger af vildild, ville hans første åndedrag brænde lungerne til aske. Han drejede sig i vandet for at kigge op, men der var ikke andet at se end grønt mørke, og så drejede han sig for meget, og pludselig vidste han ikke, hvad der var op eller ned. Han blev grebet af panik. Hans hænder ramte flodbunden og hvirvlede en sky af mudder op, som blindede ham. For hvert øjeblik blev den trykkende følelse i brystet værre. Han arbejdede sig frem med armene, sparkede bagud med benene, pressede sig selv, lungerne skreg efter luft, sparkede bagud, sparkede, var nu fortabt i flodmørket, sparkede, sparkede og sparkede, indtil han ikke kunne mere. Da han åbnede munden for at skrige, strømmede vandet ind og smagte salt, og Davos Søstærk var klar over, at han var ved at drukne.

Da han slog øjnene op, var solen stået op, og han lå på en stenet strand neden for en nøgen klippespids med den tomme bugt hele vejen rundt og en knækket mast, et brændt sejl og et opsvulmet lig ved siden af sig. Masten, sejlet og den døde mand forsvandt, da det næste gang blev højvande, så Davos var alene på sin klippe midt iblandt Merlingkongens spyd.

Hans mange år som smugler betød, at han var mere fortrolig med farvandene omkring Kongshavn end med noget hjem, han havde haft, og han vidste, at hans klippe ikke var andet end en prik på søkortene et sted, som hæderlige søfolk styrede væk fra og ikke hen mod … om end Davos selv var kommet forbi et par gange i sine smuglerdage for at undgå at blive set. Når de finder mig liggende død her, hvis de gør det, vil de måske opkalde klippen efter mig, tænkte han. Løgklippen vil de kalde den. Det vil være min gravsten og arven efter mig. Han havde ikke fortjent bedre. Faderen beskytter sine børn, prækede septonerne, men Davos havde ført sine drenge ind i ilden. Dale ville aldrig komme til at give sin kone det barn, de havde bedt for, og Allard havde en pige i Gammelby og en pige i Kongshavn og en pige i Braavos, som snart ville græde alle tre. Matthos ville aldrig blive kaptajn og føre sit eget skib, sådan som han havde drømt om. Maric ville aldrig få sit ridderskab.

Hvordan kan jeg leve, når de er døde? Så mange tapre riddere og mægtige lorder er døde, bedre mænd end mig og højbårne. Kravl ind i din hule, Davos. Kravl ind, kryb sammen og gør dig lille, så vil skibet sejle væk, og ingen vil nogensinde plage dig mere. Sov på din stenpude og lad mågerne hakke dine øjne ud, mens krabberne gør sig til gode med dit kød. Du har gjort dig til gode med mange af dem. Du står i gæld til dem. Gem dig, smugler. Gem dig, vær stille og dø.

Sejlet var tæt på nu. Om få øjeblikke ville skibet have passeret ham, og han kunne dø i fred.

Han førte hånden op til struben og famlede efter den lille læderpung, han altid gik med i en snor om halsen. I den havde han knoglerne fra de fire fingre, som hans konge havde kappet af ham den dag, han slog Davos til ridder. Min amulet. Hans forkortede fingre famlede på brystet, men fandt ikke noget. Pungen var væk og dermed fingerknoglerne. Stannis kunne ikke forstå, hvorfor han havde beholdt knoglerne. „For at minde mig om min konges retfærd,“ hviskede han ud mellem sprukne læber. Men nu var de væk. Ilden tog min amulet såvel som mine sønner. I hans drømme stod floden stadig i brand, og dæmoner dansede på vandet med flammende piske i hænderne, mens mænd blev sorte og brændte under piskeslagene. „Moder, vær barmhjertig,“ bad Davos. „Frels mig, Moder, frels os alle. Min amulet er væk og mine sønner.“ Nu græd han uhæmmet, salte tårer løb ned ad hans kinder. „Ilden tog det hele … ilden …“

Måske var det kun vinden, der blæste mod klippen, eller lyden af havet mod stranden, men et kort øjeblik hørte Davos Søstærk hende svare. „Du påkaldte ilden,“ hviskede hun med en stemme, der var svag som lyden af bølger i en muslingeskal, sørgmodig og blid. „Du brændte os … brændte os … brænnnndte ossssss.“

„Det var hende!“ råbte Davos. „Moder, svigt os ikke. Det var hende, der brændte dig, den røde kvinde, Melisandre, hende!“ Han kunne se hende: det hjerteformede ansigt, de røde øjne, det lange, kobberfarvede hår, hendes røde kjoler, der bevægede sig som flammer, når hun gik, en flagren af silke og satin. Hun var kommet fra Asshai i øst, hun var kommet til Dragensten og havde vundet Selsye og hendes dronningemænd for sin fremmede gud og derefter kongen selv, Stannis Baratheon. Han var gået så vidt, at han satte det flammende hjerte på sine bannere, det flammende hjerte for R’hllor, Lysets Herre og Flammens og Skyggens Gud. Efter opfordring fra Melisandre havde han slæbt De Syv ud af deres sept i Dragensten og brændt dem foran borgens port, og senere havde han også afbrændt gudelunden i Stormgrav, også hjertetræet, et kæmpestort, hvidt urtræ med et alvorsfuldt ansigt.

„Det var hendes værk,“ sagde Davos igen, mere spagt. Hendes værk og dit, løgridder. Du roede hende ind i Stormgrav i nattens mulm og mørke, så hun kunne miste sit skyggebarn. Nej, du er ikke skyldfri. Du red under hendes banner og førte det fra din mast. Du så De Syv brænde i Dragensten, men gjorde ikke noget. Hun gav Faderens retfærdighed til ilden og også Moderens barmhjertighed og Den Gamle Kones visdom. Smeden og Den Fremmede, Pigen og Krigeren, hun afbrændte dem alle for at hylde sin grusomme gud, men du stod bare og holdt mund. Selv da hun slog gamle mester Cressen ihjel, foretog du dig ikke noget.

Sejlet var hundrede meter væk og bevægede sig hurtigt hen over bugten. Om ganske få øjeblikke ville det være passeret forbi ham og fortone sig.

Sir Davos Søstærk begyndte at kravle op ad sin klippe.

Han trak sig op med rystende hænder og hovedet omtåget af feber. To gange gled hans lemlæstede fingre på den fugtige sten, og han var lige ved at falde, men det lykkedes ham at klamre sig fast. Hvis han faldt, ville han dø, og han blev nødt til at leve. I hvert fald lidt længere. Der var noget, han var nødt til at gøre.

Toppen af klippen var så lille, at man ikke kunne stå sikkert, når man var afkræftet, så han satte sig ned og svingede med sine magre arme. „Skib!“ råbte han ind i vinden. „Skib, her, her!“ Oppe fra toppen kunne han bedre se skibet: det slanke, stribede skrog, galionsfiguren af bronze, det bølgende sejl. På skroget var der malet et navn, men Davos havde aldrig lært at læse. „Skib!“ råbte han igen, „hjælp mig, hjælp mig!“

Et besætningsmedlem på bakken fik øje på ham og pegede. Han så de andre sømænd bevæge sig hen til rælingen for at glo på ham. Kort efter blev galejens sejl halet ned, årerne gled ud, og den drejede for at styre hen mod ham. Den var for stor til at gå tæt på klippen, men tredive meter væk blev en lille båd sat i vandet. Davos klamrede sig til sin klippe og så den nærme sig. Fire mand roede, mens en femte sad i stævnen. „Du der,“ råbte den femte mand, da de kun var få meter fra øen. „Du der oppe på klippen. Hvem er du?“

En smugler, der overgik sig selv, tænkte Davos, et fjols, der elskede sin konge for højt og glemte sine guder. „Jeg …“ Han var tør i halsen, og han havde glemt, hvordan man taler. Ordene føltes underlige på tungen og lød endnu mere underlige i hans ører. „Jeg var med i slaget. Jeg var … kaptajn og … ridder, jeg var ridder.“

„Aye, sir,“ sagde manden, „og hvilken konge tjente du?“

Det gik pludselig op for ham, at det måske var Joffreys galej. Hvis han sagde det forkerte navn nu, ville den overlade ham til sin skæbne. Men nej, dens skrog var stribet. Den var fra Lys, den tilhørte Salladhor Saan. Moderen havde sendt den hertil, Moderen i sin barmhjertighed. Hun havde en opgave til ham. Stannis er i live, vidste han i det øjeblik. Jeg har stadig en konge. Og sønner. Jeg har andre sønner og en kone, der er trofast og kærlig. Hvordan kunne han have glemt det? Moderen var i sandhed barmhjertig.

„Stannis,“ råbte han til lyseneren. „Guderne se i nåde til os, jeg tjener kong Stannis.“

„Aye,“ sagde manden i båden, „og det gør vi også.“
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Sansa

Invitationen virkelig uskyldig nok, men hver gang Sansa læste den, fik hun en knude i maven. Hun skal være dronning nu, hun er smuk og rig, og alle elsker hende, så hvorfor vil hun spise middag med en forræders datter? Det kunne vel skyldes nysgerrighed. Måske ville Margaery Tyrell tage mål af den rivalinde, hun havde fortrængt. Mon hun har noget imod mig? Tror hun, at jeg nærer modvilje mod hende …

Sansa havde stået oppe på borgmuren og set, at Margaery Tyrell og hendes eskorte bevægede sig op ad Aegons Høj. Joffrey havde mødt sin nye tilkommende brud ved Kongeporten for at byde hende velkommen til byen, og de red side om side gennem en jublende folkemængde: Joff strålende i en forgyldt rustning og Tyrell-pigen prægtig i en grøn kjole og med en kappe af efterårsblomster bølgende fra skuldrene. Hun var seksten år, brunhåret og brunøjet, slank og smuk. Folk råbte hendes navn, når hun red forbi, løftede deres børn op, så de kunne få hendes velsignelse, og strøede blomster foran hovene på hendes hest. Hendes mor og bedstemor fulgte lige efter i en høj hestetrukken vogn, hvis sider havde udskæringer formet som hundrede flettede roser, der alle var forgyldte og skinnede. Dem tiljublede småfolkene også.

De samme småfolk, der trak mig ned fra hesten og ville have slået mig ihjel, hvis ikke Hunden havde grebet ind. Sansa havde ikke gjort noget, der kunne få folk til at hade hende, ikke mere end Margaery Tyrell havde gjort for at vinde deres kærlighed. Vil hun også have mig til at elske hende? Hun studerede invitationen, der så ud til at være skrevet med Margaerys egen håndskrift. Vil hun have min velsignelse? Sansa tænkte på, om Joffrey vidste besked om denne souper. Så vidt hun vidste, kunne det godt være hans værk. Tanken gjorde hende bange. Hvis Joff stod bag invitationen, ville han garanteret planlægge en ondskabsfuld spøg for at bringe skam over hende, mens den ældre pige så det. Ville han give sin Kongegarde ordre til at tage alt tøjet af hende en gang til? Sidste gang han havde gjort det, havde hans onkel Tyrion bremset ham, men Gnomen kunne ikke redde hende nu.

Den eneste, der kan redde mig, er min Florian. Sir Dontos havde lovet, at han ville hjælpe hende med at flygte, men ikke før om natten efter Joffreys bryllup. Planen var omhyggeligt udtænkt, forsikrede hendes kære, hengivne ridder-forvandlet-til-nar hende om. Indtil da var der ikke andet at gøre end at holde ud og tælle dagene.

Og soupere med min afløser …

Måske gjorde hun Margaery Tyrell uret. Måske var indbydelsen ikke andet end en almindelig venlighed, en høflig gestus. Det var måske bare en middag. Men det her var Røde Borg, det var Kongshavn, det var ved hoffet, der tilhørte kong Joffrey Baratheon, den første af hans navn, og hvis der var noget, Sansa Stark havde lært her, så var det at være mistroisk.

Ikke desto mindre blev hun nødt til at sige ja. Hun var ingenting nu, den kasserede datter af en forræder og den vanærede søster til en oprørsk lord. Hun kunne ikke afvise Joffreys kommende dronning.

Jeg ville ønske, at Hunden var her. Den aften, kampen rasede, havde Sandor Clegane opsøgt hende på hendes værelse for at føre hende væk fra byen, men Sansa havde sagt nej. Somme tider lå hun vågen om natten og spekulerede på, om det havde været klogt. Hun havde hans plettede hvide kappe liggende skjult i en cedertræskiste under sit sommertøj. Hun vidste ikke, hvorfor hun havde beholdt den. Hunden var blevet fej, havde hun hørt folk sige. Da kamphandlingerne var på deres højeste, drak han sig så fuld, at Gnomen blev nødt til at overtage hans mænd. Men Sansa forstod det. Hun kendte hemmeligheden ved hans forbrændte ansigt. Det var kun ild, han frygtede. Den nat havde vildild sat selve floden i brand og fyldt luften med grønne flammer. Selv inde i borgen havde Sansa været bange. Udenfor … hun kunne knap nok forestille sig det.

Med et suk fandt hun fjerpen og blæk frem og skrev et elskværdigt svar til Margaery Tyrell, hvor hun takkede ja.

Da den berammede aften oprandt, var det en anden fra Kongegarden, der kom for at hente hende, en mand, der var lige så forskellig fra Sandor Clegane som … ja, som en blomst fra en hund. Synet af sir Loras Tyrell, der stod i døren, fik Sansas hjerte til at banke lidt hurtigere. Det var første gang, hun havde været så tæt på ham, siden han var vendt tilbage til Kongshavn i spidsen for fortroppen af sin fars hær. Et kort øjeblik vidste hun ikke, hvad hun skulle sige. „Sir Loras,“ fik hun til sidst fremstammet, „du … du ser prægtig ud.“

Han smilede forlegent. „Mylady er alt for venlig. Og smuk tillige. Min søster er ivrig efter at møde dig.“

„Jeg har sådan glædet mig til vores souper.“

„Det har Margaery også. Og ligeledes min bedstemor.“ Han tog hende under armen og førte hende hen mod trappen.

„Din bedstemor?“ Sansa havde svært ved at gå og tale og tænke på en gang, når sir Loras berørte hendes arm. Hun kunne mærke varmen fra hans hånd gennem silken.

„Lady Olenna. Hun skal spise sammen med jer.“

„Jaså,“ sagde Sansa. Jeg taler med ham, og han rører ved mig, han går med mig under armen og rører ved mig. „Hun bliver kaldt Tornedronningen. Er det ikke rigtigt?“

„Jo, det er.“ Sir Loras lo. Han har en varm latter, tænkte hun, da han fortsatte: „Men du gør klogt i ikke at bruge det navn, når hun hører det, for ellers bliver du måske stukket.“

Sansa rødmede. Ethvert fjols kunne sige sig selv, at ingen kvinde vil bryde sig om at blive kaldt „Tornedronningen“. Måske er jeg faktisk lige så dum, som Cersei Lannister siger. Hun forsøgte desperat at finde på noget begavet og belevent at sige til ham, men der var gået en klap ned. Hun var lige ved at fortælle ham, hvor smuk han var, men så kom hun i tanker om, at det havde hun gjort.

Men han var smuk. Han virkede højere, end han havde gjort, da hun første gang traf ham, men stadig utrolig smidig og yndefuld i sine bevægelser, og Sansa havde aldrig set en anden dreng med så vidunderlige øjne. Men han er ikke nogen dreng, han er en voksen mand, en ridder i Kongegarden. Hun syntes, at han så endnu mere fornem ud i hvidt end i huset Tyrells grønne og gyldengule farver. Den eneste plet farve på ham var det brochespænde, der fæstnede hans kappe: Højhavens rose smedet i hvidguld og anbragt på et leje af fine, grønne jadeblade.

Sir Balon Swann holdt døren i Maegors Fæstning for dem, da de gik ud. Han var også helt i hvidt, selvom tøjet ikke sad halvt så godt som på sir Loras. Uden for pælevoldgraven var en snes mænd i færd med at øve sig med sværd og skjold. Der var så overfyldt i borgen, at den ydre gård var overladt til gæsterne, så de kunne stille deres telte og pavilloner op. Kun de små, indre gårde blev derfor brugt til træning. En af Redwyne-tvillingerne blev tvunget baglæns af sir Tallad, ham med øjnene på sit skjold. Lille og tykke sir Kennos af Kayce, der prustede og stønnede, hver gang han hævede sit sværd, så ud til at holde stand mod Osney Kedelsort, men Osneys bror, sir Osfryd, langede drabelige slag ud mod den frøfjæsede væbner Morros Slynt. Selvom sværdene var stumpe, ville Slynt være oversået med blå mærker i morgen. Bare synet af dem fik Sansa til at gyse. De er knap nok færdige med at begrave de døde fra det sidste slag, før de øver sig på det næste.

I udkanten af gården kæmpede en ridder med to gyldne roser på sit skjold alene mod tre modstandere. Mens de stod og kiggede, ramte han en af dem på siden af hovedet, så han blev slået bevidstløs. „Er det din bror?“ spurgte Sansa.

„Ja, mylady,“ sagde sir Loras. „Garlan træner ofte mod tre mænd eller sågar fire. I kamp er det sjældent en mod en, siger han, så han vil gerne være forberedt.“

„Han må være meget tapper.“

„Han er en dygtig ridder,“ svarede sir Loras. „En bedre sværdkæmper end mig, men jeg er bedst med lansen.“

„Det kan jeg godt huske,“ sagde Sansa. „Du rider fantastisk, sir.“

„Mylady er meget elskværdig. Hvornår har hun set mig ride?“

„Ved Håndens turnering. Kan du ikke huske det? Du red på en hvid ganger, og din rustning var hundrede forskellige slags blomster. Du gav mig en rose. En rød rose. Du kastede hvide roser til de andre piger den dag.“ At tale om det fik hende til at rødme. „Du sagde, at ingen sejr var halvt så smuk som mig.“

Sir Loras smilede undseeligt. „Jeg sagde blot en sandhed, som enhver mand med øjne i hovedet kunne se.“

Han kan ikke huske det, indså Sansa forbløffet. Han er bare venlig mod mig, han kan hverken huske mig eller rosen eller noget af det andet. Hun havde været så sikker på, at det betød noget, at det betød alt. En rød rose, ikke en hvid. „Det skete, da du havde kastet sir Robar Royce af hesten,“ sagde hun desperat.

Han fjernede hånden fra hendes arm. „Jeg dræbte Robar ved Stormgrav, mylady.“ Det var ikke praleri; han lød trist til mode.

Ja, og også en anden fra kong Renlys Regnbuegarde. Sansa havde hørt kvinderne tale om det ved brønden, men et øjeblik havde hun glemt det. „Det var der, hvor lord Renly blev dræbt, ikke? Det må have været frygteligt for din stakkels søster.“

„For Margaery?“ Hans stemme var anspændt. „Ja, helt bestemt. Men hun befandt sig i Bitterbro. Hun så det ikke.“

„Nej, men da hun hørte det …“

Sir Loras berørte skæftet på sit sværd med hånden. Fæstet var hvidt læder, og knappen var en rose af alabast. „Renly er død. Det er Robar også. Hvad nytter det at tale om dem?“

Skarpheden i hans tonefald kom bag på hende. „Jeg … mylord, jeg … det var ikke min mening at støde an, sir.“

„Det gjorde du heller ikke, lady Sansa,“ svarede sir Loras, men varmen i hans stemme var forsvundet. Han tog hende heller ikke under armen igen.

De gik ned ad vindeltrappen i tavshed.

Åh, hvorfor skulle jeg lige nævne sir Robar? tænkte Sansa. Jeg har ødelagt det hele. Nu er han vred på mig. Hun forsøgte at komme på noget at sige for at gøre det godt igen, men de ord, der dukkede op, var tamme og tynde. Ti stille, ellers gør du det bare værre, sagde hun til sig selv.

Lord Mace Tyrell og hans følge var blevet indkvarteret bag den kongelige sept i den aflange bygning med skifertag, der var blevet kaldt Jomfruburet, siden kong Baelor den Hellige spærrede sine søstre inde der, så synet af dem ikke skulle give ham kødelige tanker. Uden for den høje dør med udskæringer stod der to vagter med forgyldte halvhjelme og i grønne kapper kantet med guldsatin, og på brystet havde de Højhavens gyldne rose. De var begge syv fod høje, brede over skuldrene og smalle om livet, ualmindeligt muskuløse. Da Sansa kom så tæt på, at hun kunne se deres ansigter, kunne hun ikke se forskel på dem. De havde det samme kraftige kæbeparti, de samme dybblå øjne og det samme stride, røde overskæg. „Hvem er de?“ spurgte hun sir Loras og havde et øjeblik glemt sin forlegenhed.

„Min bedstemors livvagter,“ sagde han. „Deres mor navngav dem Erryk og Arryk, men bedstemor kan ikke kende forskel på dem, så hun kalder dem Venstre og Højre.“

Venstre og Højre åbnede dørene, og Margaery Tyrell kom til syne og gik ned ad den korte trappe for at tage imod dem. „Lady Sansa,“ sagde hun. „Det glæder mig, at du er kommet. Vær velkommen.“

Sansa knælede for sin kommende dronning. „Hendes Nåde gør mig stor ære.“

„Vil du ikke kalde mig Margaery? Rejs dig. Loras, hjælp lady Sansa op. Må jeg godt kalde dig Sansa?“

„Hvis det behager dig.“ Sir Loras hjalp hende op.

Margaery sendte ham bort med et søsterligt kys og tog Sansa i hånden. „Kom, min bedstemor venter, og hun er ikke ligefrem en tålmodig dame.“

Ilden knitrede i den åbne kamin, og velduftende siv var lagt på gulvet. Rundt om det lange bukkebord sad en halv snes kvinder.

Sansa kunne kun genkende lord Tyrells høje, fornemme hustru, lady Alerie, hvis lange, sølvfarvede fletning var bundet med juvelbesatte ringe. Margaery præsenterede de andre. Der var tre Tyrell-kusiner, Megga, Alla og Elinor, alle på alder med Sansa. Den trivelige lady Janna var lord Tyrells søster og gift med en af grønæble-Fossowayerne. Den fine lady Leonette med de store, uskyldige øjne var også en Fossoway og gift med sir Garlan. Septa Nysterica havde et lidet kønt, koparret ansigt, men virkede gemytlig. Den blege, elegante lady Graceford var med barn, og lady Bulwer var et barn, ikke mere end otte år. Og „Merry“ var det, hun skulle kalde den højrøstede, korpulente Meredyth Crane, men så absolut ikke lady Merryweather, en sensuel, sortøjet myrisk skønhed.

Til sidst førte Margaery hende hen til den lille, hvidhårede dukke af en kvinde, der sad for bordenden. „Det er mig en ære at præsentere min bedstemor lady Olenna, enke efter den afdøde Luthor Tyrell, lord af Højhaven, hvis minde er en trøst for os alle.“

Den gamle kvinde lugtede af rosenvand. Hun er jo bare en lillebitte ting. Der var overhovedet ikke noget tornet ved hende. „Kys mig, barn,“ sagde lady Olenna og trak i Sansas håndled med en blød, leverplettet hånd. „Det er venligt af dig at spise sammen med mig og min fjollede flok høns.“

Sansa kyssede pligtskyldigt den gamle kvinde på kinden. „Det er venligt af jer at invitere mig, mylady.“

„Jeg kendte din bedstefar lord Rickard, om end kun flygtigt.“

„Han døde, før jeg blev født.“

„Det er jeg klar over, mit barn. Det siges, at din Tully-bedstefar også ligger for døden. Lord Hoster. Det har du vel fået at vide? En gammel mand, om end ikke så gammel som mig. Men natten falder på for os alle til sidst og for nogle for tidligt. Det ved du bedre end de fleste, stakkels barn. Du har haft dine sorger, ved jeg. Vi føler med dig.“

Sansa kiggede på Margaery. „Det gjorde mig ondt, da jeg hørte om lord Renlys død, Deres Nåde. Han var meget ridderlig.“

„Det var venligt sagt,“ svarede Margaery.

Hendes bedstemor fnyste. „Ja, ridderlig og charmerende og meget renlig. Han forstod at klæde sig, han forstod at smile, og han forstod at tage bad, og af en eller anden grund fik han den ide, at det gjorde ham egnet til at være konge. Baratheonerne har altid haft nogle sære ideer. Det må skyldes deres Targaryen-blod.“ Hun snøftede foragteligt. „Engang forsøgte de at gifte mig med en Targaryen, men det fik jeg hurtigt forpurret.“

„Renly var tapper og ædel, bedstemor,“ sagde Margaery. „Far syntes også godt om ham, og det samme gjaldt Loras.“

„Loras er ung,“ sagde lady Olenna skarpt, „og vældig god til at vælte mænd af heste med en stok. Men det gør ham ikke klog. Hvad din far angår, ville jeg ønske, at jeg var blevet født som en bondekone med en stor træske, for så ville jeg måske have kunnet banket noget fornuft ind i hans tykke hoved.“

„Mor,“ lød det formanende fra lady Alerie.

„Ti stille, Alerie, tal ikke til mig i den tone. Og du skal ikke kalde mig mor. Hvis jeg havde født dig, ville jeg sikkert kunne huske det. Jeg bærer kun skylden for din mand, lorden af Højhaven, den drønnert.“

„Bedstemor,“ sagde Margaery, „vær lidt varsom med, hvad du siger. Hvad vil Sansa ikke tro om os?“

„Hun vil måske tro, at vi har omløb i pæren. I hvert fald en af os.“ Den gamle kvinde vendte sig igen mod Sansa. „Jeg advarede dem om, at det var forræderi. Robert har to sønner, og Renly har en storebror, så hvordan kan han på nogen måde gøre krav på den grimme jernstol? Vissevasse, siger min søn, vil du ikke gerne have, at din søde pige bliver dronning? I Starker var engang konger, det var Arrynerne og Lannisterne også og sågar Baratheonerne via den kvindelige linje, men Tyrellerne var ikke andet end hushovmestre, indtil Aegon Dragen kom og stegte den retmæssige konge af Lavlandet på Ildens Mark. Hvis sandheden skal frem, er selv vores krav på Højhaven en smule uldent, sådan som de rædsomme Florentere altid hyler op om. ‘Betyder det noget?’ spørger du, og det gør det selvfølgelig ikke ud over for drønnerter som min søn. Tanken om, at han måske en dag kan komme til at se sin sønnesøn med rumpen plantet på Jerntronen, får Mace til at puste sig op som … hvad er det nu, den hedder? Margaery, du er kvik, så vær sød at fortælle din gamle, halvdumme bedstemor, hvad den der underlige fisk fra Sommerøerne hedder, den, der puster sig op til en kugle, der er ti gange dens normale størrelse, når man prikker til den.“

„De kalder dem kuglefisk, bedstemor.“

„Ja, selvfølgelig gør de det. Sommerøboerne har ingen fantasi. Min søn burde ærligt talt bruge den oppustede kuglefisk som sit våbenmærke. Han kunne sætte en krone på den, ligesom Baratheonerne gør med deres hjort. Det ville måske gøre ham glad. Vi burde have holdt os væk fra alt det her forbandede tøjeri, hvis man spørger mig, men når koen først er blevet malket, kan man jo ikke proppe fløden op i yveret igen. Efter at lord Kuglefisk satte kronen på Renlys hoved, har vi siddet i suppedasen, så vi er her for at løbe linen ud. Og hvad siger du til det, Sansa?“

Sansas mund åbnede og lukkede sig. Hun følte sig også som en kuglefisk. „Tyrellerne kan føres tilbage til Garth Grønhånd,“ var det bedste, hun kunne præstere med så kort varsel.

Tornedronningen fnyste. „Det samme kan Florenterne, Rowanerne, Oakhearterne og halvdelen af de andre fornemme huse sydpå. Garth kunne godt lide at plante sin sæd i frugtbar jord, siger folk. Det skulle ikke undre mig, hvis det ikke kun var hans fingre, der var grønne.“

„Sansa,“ brød lady Alerie ind, „du må være sulten. Skal vi nyde et stykke vildsvin og nogen citronkager?“

„Citronkager er min livret,“ indrømmede Sansa.

„Det har vi fået at vide,“ sagde lady Olenna, der tydeligvis ikke agtede at blive bragt til tavshed. „Ham Varys-starutten mente, at vi ville blive glade for oplysningen. Jeg har aldrig helt forstået, hvad fidusen ved en eunuk er, hvis jeg skal være ærlig. Det forekommer mig, at det bare er mænd, der har fået de brugbare dele skåret af. Alerie, få dem til at komme med maden, eller vil du have mig til at dø af sult? Kom og sæt dig ved siden af mig, Sansa. Jeg er ikke nær så kedelig som de andre. Jeg håber, at du godt kan lide narre.“

Sansa glattede sine skørter og satte sig ned. „Jeg synes … narre, mylady? Mener du … dem, der er spraglet klædt?“

„Fjerklædt i dette tilfælde. Hvad troede du, at jeg talte om? Min søn? Eller disse yndige damer? Nej, du skal ikke rødme. Med det hår, du har, får det dig til at ligne et granatæble. Alle mænd er nogle narre, når sandheden skal frem, men dem i narredragter er mere underholdende end dem med kroner på hovedet. Margaery, få fat på Smørklump. Lad os se, om vi ikke kan få lady Sansa til at smile. I andre bliver siddende. Skal I have alting at vide? Sansa må tro, at mit barnebarn er omgivet af en flok får.“

Smørklump arriverede før maden, klædt i en dragt af grønne og gule fjer og med en narrehue på hovedet. Han var en kæmpestor, kuglerund, fed mand, lige så stor som tre Månedrenge, og slog vejrmøller på vej ind i salen, sprang op på bordet og anbragte et gigantisk æg foran Sansa. „Slå hul på det, mylady,“ kommanderede han. Da hun gjorde det, myldrede et dusin gule kyllinger ud og begyndte at løbe i alle retninger. „Fang dem!“ råbte Smørklump. Lille lady Bulwer fangede en og rakte den til ham. Han lagde nakken tilbage, proppede den ind i sin store mund og lod, som om han slugte den hel. Da han bøvsede, fløj bittesmå, gule fjer ud af næsen på ham. Lady Bulwer begyndte at tude, men hendes tårer blev pludselig afløst af et frydefuldt hvin, da kyllingen kom ud af ærmet på hendes kjole og løb ned ad hendes arm.

Da tjenerne kom ind med en suppe med porrer og svampe, begyndte Smørklump at jonglere, og lady Olenna lænede sig frem og plantede albuerne på bordet. „Kender du min søn, Sansa? Lord Kuglefisk af Højhaven?“

„En stor lord,“ svarede Sansa høfligt.

„En stor drønnert,“ sagde Tornedronningen. „Hans far var også en drønnert. Min mand, den afdøde lord Luthor. Åh, jeg holdt skam meget af ham, misforstå mig ikke. En kærlig mand og ikke uduelig i sovekammeret, men alligevel en frygtelig drønnert. Det lykkedes ham at ride ud over kanten på en skrænt, da han var på falkejagt. De siger, at han kiggede op i luften og ikke lagde mærke til, hvor hesten var på vej hen.

Og nu gør min tumpede søn det samme, han rider bare på en løve i stedet for en hest. Det er let at sætte sig op på en løve, men ikke let at komme af, har jeg advaret ham om, men han griner bare. Får du nogensinde en søn, Sansa, så slå ham tit og ofte, så han lærer at høre efter, hvad du siger. Jeg fik kun den ene dreng, og jeg slog ham næsten aldrig, så nu retter han sig mere efter Smørklump end efter mig. En løve er ikke nogen skødekat, har jeg sagt til ham, men jeg får bare et ‘vissevasse, mor’. Der er i det hele taget for meget vissevasse i det her rige, hvis man spørger mig. Alle de konger ville klare sig ikke så lidt bedre, hvis de nedlagde sværdene og hørte efter, hvad deres mødre siger.“

Det gik op for Sansa, at hun igen sad med åben mund. Hun fyldte den med en skefuld suppe, mens lady Alerie og de andre kvinder spruttede af grin ved synet af Smørklump, der fangede appelsiner i luften med sit hoved, sine albuer og sin omfangsrige rumpe.

„Du skal fortælle mig sandheden om den kongedreng,“ sagde lady Olenna pludselig. „Ham Joffrey.“

Sansas fingre klemte hårdere om skeen. Sandheden? Det kan jeg ikke. Åh nej, bed mig ikke om det, jeg kan ikke. „Jeg … jeg …“

„Ja, dig. Hvem ved det bedre? Knægten virker kongelig nok, vil jeg medgive. En lille smule høj i hatten, men det må være hans Lannister-blod. Vi har imidlertid hørt nogle foruroligende historier. Er de sande? Har drengen behandlet dig dårligt?“

Sansa så sig nervøst omkring. Smørklump puttede en hel appelsin ind i munden, tyggede og sank, klappede sig på kinden og pustede kerner ud af næsen. Kvinderne fnisede og lo. Tjenere kom og gik, og Jomfruburet genlød af klirrende skeer og tallerkener. En af kyllingerne hoppede op på bordet igen og løb hen over lady Gracefords suppe. Ingen lod til at tage notits af dem, men hun var alligevel bange.

Lady Olenna var ved at blive utålmodig. „Hvorfor glor du på Smørklump? Jeg stillede et spørgsmål og forventer at få et svar. Har Lannisterne gjort dig mundlam, barn?“

Sir Dontos havde sagt, at hun kun kunne tale frit fra leveren i gudelunden. „Joff … kong Joffrey er … Hans Nåde er fager og flot og … og modig som en løve.“

„Ja, alle Lannisterne er løver, og når en Tyrell slipper en vind, lugter den ligesom en rose,“ vrissede den gamle kvinde. „Men hvor kærlig er han? Hvor begavet? Har han et godt hjerte, en blid hånd? Er han chevaleresk, som det sømmer sig for en konge? Vil han skatte Margaery og behandle hende godt, værne om hendes ære, som var det hans egen?“

„Det vil han,“ løj Sansa. „Han er meget … meget pæn.“

„Det har du sagt. Der er nogle, der siger, at du er lige så stor en nar som Smørklump, og jeg begynder at tro, at de har ret. Pæn? Jeg håber, at jeg har lært Margaery, hvad pæn er værd. Det er mindre værd end en gøglers fjært. Aerion Lysflamme var skam pæn, men alligevel et uhyre. Spørgsmålet er, hvad Joffrey er.“ Hun greb fat en tjener, der kom forbi. „Jeg bryder mig ikke om porrer. Fjern den suppe og kom med noget ost.“

„Osten bliver serveret efter kagerne, mylady.“

„Osten bliver serveret, når jeg vil have den, og jeg vil have den nu.“ Den gamle kvinde vendte sig igen om mod Sansa. „Er du bange, barn? Det skal du ikke være. Der er kun kvinder til stede. Sig sandheden. Der er ingen, der gør dig fortræd.“

„Min far sagde altid sandheden.“ Sansa talte lavmælt, men alligevel var det svært at få ordene frem.

„Lord Eddard, ja, det havde han ry for at gøre, men ikke desto mindre kaldte de ham en forræder og kappede hans hoved af.“ Den gamle kvindes øjne borede sig ind i hende, skarpe og blanke som sværdspidser.

„Joffrey,“ sagde Sansa. „Det var Joffrey, der gjorde det. Han lovede mig, at han ville være nådig, og huggede hovedet af min far. Han sagde, at det var nådigt, og han tog mig med op på murene og tvang mig til at se på det. Hovedet. Han ville have mig til at græde, men …“ Hun holdt pludselig inde og holdt hånden op for munden. Jeg har sagt for meget, åh, guderne være nådige, de får det at vide, de hører det, nogen vil sladre om mig.

„Fortsæt.“ Det var Margaery, der bad om det. Joffreys kommende dronning. Sansa vidste ikke, hvor meget hun havde hørt.

„Det kan jeg ikke.“ Sæt nu, at hun siger det til ham, sæt nu, at hun siger det? Så vil han slå mig ihjel eller give mig til sir Ilyn. „Det var ikke min mening at … Min far var en forræder, og det var min bror også, jeg har forræderblod i årerne. Tving mig ikke til at sige mere.“

„Tag det roligt, barn,“ sagde Tornedronningen bydende.

„Hun er skrækslagen, bedstemor. Se, hvordan hun ser ud.“

Den gamle kvinde kaldte på Smørklump. „Nar! Syng en sang. En lang sang, tror jeg. ‘Bjørnen og skønjomfruen’ vil passe godt.“

„Ja, den vil!“ svarede den kæmpestore nar. „Den vil passe rigtig godt. Skal jeg stå på hovedet, mens jeg synger den, mylady?“

„Lyder den så bedre?“

„Nej.“

„Så stå på dine fødder. Vi skulle jo nødigt have, at din hue falder af. Så vidt jeg husker, vasker du aldrig håret.“

„Som mylady befaler.“ Smørklump bukkede dybt, slog en stor bøvs, rettede sig op, skød maven frem og sang. „Der var en bjørn, en bjørn, en BJØRN! Sort og brun og dækket af hår …“

Lady Olenna vrikkede sig fremad på stolen. „Selv da jeg var en ung pige, yngre end dig, var det en kendt sag, at væggene i Røde Borg har ører. De vil have godt af en sang, og imens kan vi piger tale af karsken bælg.“

„Men,“ sagde Sansa, „Varys … han ved … han er altid …“

„Syng højere!“ råbte Tornedronningen til Smørklump. „Jeg er næsten døv på de gamle ører, forstår du. Hvisker du til mig, din fede nar? Jeg betaler dig ikke for at hviske. Syng!“

„… BJØRNEN!“ brølede Smørklump, og hans kraftige, dybe stemme rungede under loftsbjælkerne. „KOM NU, SAGDE DE, KOM MED TIL DEN SKØNNE! DEN SKØNNE? SAGDE HAN, MEN JEG ER EN BJØRN! SORT OG BRUN OG DÆKKET AF HÅR!“

Den rynkede, gamle dame smilede. „I Højhaven har vi mange edderkopper blandt blomsterne. Så længe de passer sig selv, lader vi dem spinde deres net, men hvis de ligger i vejen, træder vi på dem.“ Hun klappede Sansas hånd. „Sig så sandheden, barn. Hvordan er ham Joffrey, der kalder sig selv Baratheon, men ligner en Lannister?“

„OG HEN AD VEJEN FRA HER TIL DER. FRA HER! TIL DER! TRE DRENGE, EN GED OG EN DANSENDE BJØRN!“

Sansa følte det, som om hendes hjerte sad fast i halsen. Tornedronningen var så tæt på, at hun kunne lugte den gamle kvindes sure ånde. Hendes tynde fingre klemte om hendes håndled. Til den anden side sad Margaery også og lyttede. Hun gøs. „Et uhyre,“ hviskede hun så skælvende, at hun knap nok kunne høre sin egen stemme. „Joffrey er et uhyre. Han løj om slagterdrengen og tvang far til at slå min ulv ihjel. Når jeg mishager ham, lader han Kongegarden slå mig. Han er ond og grusom, mylady. Og det er dronningen også.“

Lady Olenna Tyrell og hendes sønnedatter vekslede et blik. „Javel,“ sagde den gamle kvinde, „det er trist.“

Åh, guder … tænkte Sansa rædselsslagen. Hvis Margaery ikke vil giftes med ham, finder Joff ud af, at det er min skyld. „Jeg beder jer,“ røg det ud af munden på hende. „Lad være med at aflyse brylluppet …“

„Vær ikke bange for det. Lord Kuglefisk er fast besluttet på, at Margaery skal være dronning. Og en Tyrells ord er mere værd end alt guldet i Casterly Borg. Det var det i hvert fald i min tid. Men vi siger dig tak for, at du har sagt sandheden, barn.“

„… DANSEDE OG SNURREDE RUNDT, HELE VEJEN TIL DEN SKØNNE! DEN SKØNNE! DEN SKØNNE!“ Smørklump hoppede, trampede med fødderne og brølede.

„Sansa, kunne du tænke dig at besøge Højhaven?“ Når Margaery Tyrell smilede, lignede hun sin bror Loras meget. „Alle efterårsblomsterne står i fuldt flor lige nu, og der er lunde og springvande, skyggefulde gårde og marmorsøjlegange. Min far sørger altid for at have skjalde ved hoffet, der er kønnere end Smørklump her, og også fløjtespillere, fiolspillere og harpespillere. Vi har fine heste og lystbåde, så man kan sejle på Mander. Driver du falkejagt, Sansa?“

„Ja, lidt,“ tilstod Sansa.

„ÅH, SØD VAR HUN OG REN OG SKØN! SKØNJOMFRUEN MED HONNING I SIT HÅR!“

„Du vil elske Højhaven, ligesom jeg gør. Det er jeg sikker på.“ Margaery strøg en lok af Sansas hår på plads. „Når du først har set stedet, vil du ikke have lyst til at forlade det igen. Og det behøver du måske heller ikke.“

„HENDES HÅR! HENDES HÅR! SKØNJOMFRUEN MED HONNING I SIT HÅR!“

„Ti stille, barn,“ sagde Tornedronningen skarpt. „Sansa har ikke engang sagt, at hun gerne vil komme på besøg.“

„Jo, det vil jeg skam gerne,“ sagde Sansa. Det lød, som om Højhaven var ligesom det sted, hun altid havde drømt om, ligesom det fantastiske, fortryllende hof, hun engang havde håbet at finde i Kongshavn.

„… KUNNE LUGTE DEN I SOMMERLUFTEN. BJØRNEN! BJØRNEN! SORT OG BRUN OG DÆKKET AF HÅR.“

„Men dronningen,“ fortsatte Sansa, „hun vil ikke lade mig tage af sted …“

„Jo, hun vil. Uden Højhaven kan Lannisterne ikke gøre sig håb om at beholde Joffrey på tronen. Hvis min drønnert af en søn spørger, vil hun være nødt til at efterkomme hans ønske.“

„Vil han det?“ spurgte Sansa. „Vil han spørge?“

Lady Olenna rynkede brynene. „Jeg ser ikke nogen grund til at give ham et valg. Han ved selvfølgelig ikke, hvad der er vores egentlige formål.“

„HAN KUNNE LUGTE DEN I SOMMERLUFTEN.“

Sansa rynkede panden. „Vores egentlige formål, mylady?“

„HAN SNUSEDE OG BRUMMEDE OG LUGTEDE DEN DER! HONNINGEN I SOMMERLUFTEN!“

„At få dig godt gift, barn,“ sagde den gamle kvinde, mens Smørklump skrålede den gamle, gamle sang. „Med min sønnesøn.“

Med sir Loras, åh … Sansa tabte vejret. Hun mindedes sir Loras, da han i sin strålende safirrustning kastede en rose til hende. Sir Loras i hvid silke, så ren, uskyldig, smuk. Smilehullerne ved mundvigene. Hjerteligheden i hans latter, varmen fra hans hånd. Hun kunne kun forestille sig, hvordan det ville være at trække hans tunika op og kærtegne den glatte hud, stå på tæer og kysse ham, stryge fingrene gennem det tykke, brune hår og drukne i hans mørkebrune øjne. En rødme bredte sig op ad halsen.

„ÅH, JEG ER EN JOMFRU, OG JEG ER REN OG SKØN! JEG VIL ALDRIG DANSE MED EN BEHÅRET BJØRN! EN BJØRN! EN BJØRN! JEG VIL ALDRIG DANSE MED EN BEHÅRET BJØRN!“

„Kunne du tænke dig det, Sansa?“ spurgte Margaery. „Jeg har aldrig haft en søster, men kun brødre. Åh, sig nu ja. Vil du ikke nok give dit samtykke til at gifte dig med min bror?“

Ordene kom væltende ud af hende. „Jo. Det vil jeg. Der er ikke noget, jeg hellere vil. At blive gift med Loras, at elske ham …“

„Loras?“ Lady Olenna lød irriteret. „Vær ikke dum, barn. Mændene i Kongegarden gifter sig ikke. Har du da slet ikke lært noget i Vinterborg? Det var min sønnesøn Willas, vi talte om. Han er ganske vist en lille smule for gammel til dig, men han er en god dreng. Slet ikke nogen drønnert, og desuden er han arving til Højhaven.“

Det svimlede for Sansa; det ene øjeblik var hendes hoved fuld af drømme om Loras, og det næste var de revet væk. Willas? Willas? „Jeg …“ sagde hun komplet idiotisk. Høflighed er en ladys rustning. Du må ikke fornærme dem. Pas på, hvad du siger. „Jeg kender ikke sir Willas. Jeg har aldrig haft fornøjelsen at træffe ham, mylady. Er han … er han en lige så dygtig ridder som sine brødre?“

„… LØFTEDE HENDE HØJT OP I LUFTEN! BJØRNEN! BJØRNEN!“

„Nej,“ sagde Margaery. „Han har aldrig aflagt ridderløftet.“

Hendes bedstemor rynkede brynene. „Fortæl pigen sandheden. Den stakkels dreng er krøbling. Sådan er det.“

„Han kom til skade som væbner, da han red i sin første turnering,“ tilstod Margaery. „Hans hest faldt og knuste hans ben.“

„Det var den dorniske slange, der var skyld i det … Oberyn Martell. Og også hans mester.“

„JEG VILLE HAVE EN RIDDER, MEN DU ER EN BJØRN! EN BJØRN! EN BJØRN! SORT OG BRUN OG DÆKKET AF HÅR!“

„Willas har et dårligt ben, men et godt hjerte,“ sagde Margaery. „Han læste højt for mig, da jeg var lille, og tegnede billeder af stjernerne til mig. Du vil elske ham lige så højt, som vi gør, Sansa.“

„HUN SLOG OM SIG OG HYLEDE, SKØNJOMFRUEN, MEN HAN SLIKKEDE HONNINGEN AF HENDES HÅR. HENDES HÅR! HENDES HÅR! HAN SLIKKEDE HONNINGEN AF HENDES HÅR!“

„Hvornår kan jeg møde ham?“ spurgte Sansa tøvende.

„Snart,“ lovede Margaery. „Når du kommer til Højhaven, efter at Joffrey og jeg er blevet gift. Min bedstemor vil tage dig med.“

„Ja, jeg vil,“ sagde den gamle kvinde, klappede Sansas hånd og smilede et mildt, rynket smil. „Det vil jeg bestemt.“

„SÅ SUKKEDE HUN OG SKREG OG SLOG OM SIG! MIN BJØRN! SANG HUN. MIN SKØNNE BJØRN! OG SÅ BEGAV DE SIG AF STED FRA HER TIL DER, BJØRNEN, BJØRNEN OG SKØNJOMFRUEN.“

Smørklump brølede den sidste linje, sprang op i luften og landede på begge fødder med et brag, der fik vinbægrene på bordet til at ryste. Kvinderne lo og klappede.

„Jeg troede aldrig, at den rædsomme sang ville få ende,“ sagde Tornedronningen. „Men se, der kommer min ost.“
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Jon

Verden var gråt mørke, kold og duftede af fyrrenåle og mos. Bleg dis steg op fra den sorte jord, da rytterne snoede sig frem mellem sten og træer på vej ned mod de kærkomne bål, der lå strøet som juveler på bunden af floddalen nedenfor. Der var flere bål, end Jon Sne kunne tælle, hundreder af bål, tusinder, som endnu en flod af blafrende lys langs bredderne af den islagte, hvide Mælkvandet. Fingrene på hans sværdhånd åbnede og lukkede sig.

De bevægede sig ned ad bakkedraget uden bannere og trompeter, stilheden blev kun brudt af den fjerne brusen fra floden, hovslag og raslen fra Rasleskjortes knoglebrynje. Oppe i luften svævede en ørn på store, blågrå vinger, nede på jorden var der mænd, hunde og heste og en hvid kæmpeulv.

En sten rullede ned ad skråningen, løsnet af en hestehov, og Jon så, at den pludselige lyd fik Hvide til at dreje hovedet. Hele dagen var den fulgt efter rytterne på afstand, sådan som den havde for vane, men da månen hævede sig over fyrretræerne, kom den løbende hen til dem med glødende røde øjne. Rasleskjortes hunde bød den velkommen med snerren, knurren og vild gøen, som de plejede, men kæmpeulven tog ingen notits af dem. Seks dage forinden havde den største hund angrebet den bagfra, da vildlingene slog lejr for natten, men Hvide havde vendt sig om og gjort udfald, og hunden løb sin vej med et blodigt bagparti. Derefter holdt resten af flokken sig på behørig afstand.

Jon Snes nordlandspony vrinskede, men en berøring og et blidt ord fik den til at falde til ro. Gid hans egen uro kunne dæmpes lige så let. Han var klædt i sort, i sort som Nattens Vogtere, men fjenden red foran og bagved. Vildlinge, og jeg er sammen med dem. Ygritte havde Qhorin Halvhånds kappe på. Lenyl havde hans brynje, den store spydkone Ragwyle havde hans handsker og en af bueskytterne hans støvler. Qhorins hjelm var blevet vundet af den lille, grimme mand, der blev kaldt Langspyd Ryk, men den passede ikke ret godt til hans smalle hoved, så han havde givet den til Ygritte. Og Rasleskjorte havde Qhorins knogler i sin sæk sammen med det blodige hoved af Ebben, der var taget ud sammen med Jon for at sondere Skingerpasset. Døde, alle er døde undtagen mig, og jeg er død i omverdenens øjne.

Ygritte red lige bag ved ham. Langspyd Ryk red foran. Lorden af Ben havde sat de to til at bevogte ham. „Hvis kragen flyver, koger jeg også jeres knogler,“ advarede han dem om, da de begav sig af sted, og smilede ud mellem de skæve tænder i den kæmpes kranium, som han gik med som hjelm.

Ygritte hujede ad ham. „Vil du måske bevogte ham? Hvis du vil have os til at gøre det, så lad os være i fred, og vi gør det.“

De er frie folk, kunne Jon se. Rasleskjorte var ganske vist deres anfører, men ingen af dem holdt sig tilbage for at sige ham imod.

Vildlingeanføreren så på ham med en uvenlig stirren. „Det kan godt være, at du har narret de andre, krage, men tro ikke, at du kan narre Mance. Han kan med et halvt øje se, at du er falsk. Og når han gør det, laver jeg en kappe af din ulv og skærer din bløde drengemave op og syr en væsel ind i den.“

Jons sværdhånd åbnede og lukkede sig, bøjede de forbrændte fingre inde i handsken, men Langspyd Ryk lo bare. „Og hvordan vil du bære dig ad med at finde en væsel i sneen?“

Den første aften, efter en lang dag til hest, slog de lejr i en klippehulning på toppen af et navnløst bjerg og krøb sammen tæt ved bålet, mens det begyndte at sne. Jon iagttog fnuggene, der smeltede, når de svævede hen over flammerne. Trods lagene af uld, pels og læder gik kulden ham gennem marv og ben. Ygritte satte sig ved siden af ham, da hun havde spist, med hætten trukket op og hænderne stukket ind i ærmerne for at holde varmen. „Når Mance hører, hvordan du gjorde det af med Halvhånd, vil han hurtigt tage dig,“ sagde hun til ham.

„Tage mig for hvad?“

Pigen lo hånligt. „For en af os. Tror du, at du er den første krage, der er fløjet væk fra Muren? Inderst inde vil I alle sammen gerne flyve frit.“

„Og når jeg er fri,“ sagde han langsomt, „vil jeg så frit kunne gå?“

„Ja, bestemt.“ Trods de skæve tænder havde hun et varmt smil. „Og vi vil frit kunne slå dig ihjel. Det er farligt at være fri, men de fleste får smag for det.“ Hun lagde sin behandskede hånd på hans ben lige oven over knæet. „Vent og se.“

Ja, jeg vil, tænkte Jon. Jeg vil se og høre og blive klogere, og når jeg har gjort det, tager jeg tilbage til Muren med min viden. Vildlingene havde taget ham for at være en edsbryder, men i sit hjerte var han stadig en mand i Nattens Vogtere og udførte den sidste opgave, som Qhorin Halvhånd havde pålagt ham. Før jeg dræbte ham.

Ved foden af skråningen kom de til en lille bæk, der løb ned fra bjergene og ud i Mælkvandet. Den så ud til at bestå af sten og glas, men de kunne høre lyden af vand, der strømmede under den islagte overflade. Rasleskjorte førte dem over, så den tynde skorpe af is splintredes.

Mance Rayders spejdere nærmede sig, da de var kommet over. Jon tog mål af dem: otte ryttere, både mænd og kvinder, klædt i skind og kogt læder og med en hjelm her og en stump panser der. De var alle bevæbnet med spyd og ildhærdede stangvåben bortset fra deres anfører, en kødfuld, blond mand med rindende øjne, som bar en stor, krum le af skarptslebent stål. Han var straks klar over, at det var Den Grædende Mand. Sortbrødrene fortalte historier om ham. I lighed med Rasleskjorte, Harma Hundehoved og Alfyn Kragedræber var han en kendt kriger.

„Lorden af Ben,“ sagde Den Grædende Mand, da han så dem. Han fik øje på Jon og hans ulv. „Og hvem er så det?“

„En krage, der er løbet over,“ sagde Rasleskjorte, der foretrak at blive kaldt lorden af Ben på grund af sin brynje. „Han var bange for, at jeg skulle tage hans knogler, ligesom jeg tog Halvhånds.“ Han holdt sin sæk med trofæer op foran de andre vildlinge og rystede den.

„Han dræbte Qhorin Halvhånd,“ sagde Langspyd Ryk. „Ham og hans ulv.“

„Og gjorde det også af med Orell,“ sagde Rasleskjorte.

„Knægten er en varg eller tæt på,“ indskød Ragwyle, den store spydkone. „Hans ulv tog et stykke af Halvhånds ben.“

Den Grædende Mand så igen på Jon med sine rindende øjne. „Aye? Ja, der er noget ulveagtigt over ham, nu hvor jeg ser efter. Før ham til Mance. Måske vil han beholde ham.“ Han vendte sin hest omkring og galopperede væk med sine ryttere efter sig.

Vinden blæste stærkt og vådt, da de krydsede Mælkvandets dal og red i gåsegang gennem flodlejren. Hvide holdt sig tæt ved Jon, men dens lugt ilede forud som en budbringer, og snart var de omgivet af vildlingehunde, der knurrede og gav hals. Lenyl råbte for at få dem til at tie stille, men de ænsede ham ikke. „De bryder sig ikke meget om dit dyr,“ sagde Langspyd Ryk til Jon.

„De er hunde, og han er en ulv,“ svarede Jon. „De ved, at han ikke er en af dem.“ Ligesom jeg ikke er en af jer. Men han havde sin pligt at tænke på, opgaven, som Qhorin Halvhånd havde pålagt ham, da de sidste gang sad ved bålet sammen: at spille rollen som vendekåbe og finde ud af, hvad vildlingene havde ledt efter i Frosttindernes forblæste, kolde vildmark. „En eller anden kraft,“ havde Qhorin kaldt det over for Gamle Bjørn, men han var død, før han fandt ud af, hvad det var, eller om Mance Rayder havde fundet det i sin søgen.

Overalt langs floden var der madbål blandt kærrer, trækvogne og slæder. Mange af vildlingene havde slået telte op lavet af huder og skind og filtet uld. Andre fandt ly bag klipper under primitive halvtage eller sov under deres vogne. Ved et bål så Jon en mand hærde spidserne på lange træspyd og smide dem i en bunke. Et andet sted øvede to skæggede unge mænd iført kogt læder sig i at kæmpe med stave. De gik løs på hinanden hen over flammerne og ømmede sig, hver gang et slag ramte. I nærheden sad en halv snes kvinder i en rundkreds og satte styrefjer på pile.

Pile beregnet for mine brødre, tænkte Jon. Beregnet for min fars folk, for folk i Vinterborg og Deepwood Motte og Last Hearth. Pile beregnet for Nord.

Men ikke alt, hvad han så, drejede sig om krig. Han så også kvinder danse og hørte et spædbarn græde, og en lille dreng løb foran sin pony, pakket ind i skindtøj og forpustet af at lege. Får og geder gik frit omkring, mens okser traskede rundt langs flodbredden for at finde græs. Fra et madbål duftede der af stegt fårekød, og ved et andet så han et vildsvin dreje rundt på et træspid.

I en lysning omgivet af høje, grønne fyrretræer steg Rasleskjorte af hesten. „Vi slår lejr her,“ sagde han til Lenyl, Ragwyle og de andre. „Giv hestene mad, så hundene og få så selv noget. Ygritte, Langspyd, tag kragen med hen til Mance, så han kan se ham. Vi skærer ham op bagefter.“

De gik resten af vejen, forbi flere madbål og flere telte, og havde Hvide i hælene. Jon havde aldrig set så mange vildlinge. Han spekulerede på, om der var nogen, der havde det. Lejren fortsætter i det uendelige, tænkte han, men det er snarere et hundrede lejre end en, og den ene er mere sårbar end den anden. Spredt ud over så stort et areal havde vildlingene ikke noget forsvar af betydning, ingen grave eller spidsede stager, men kun små grupper af ryttere, der patruljerede langs udkanten af lejrområdet. Hver gruppe eller klan eller landsby var bare stoppet op, hvor de havde lyst, når de så andre standse eller fandt et velegnet sted. Et frit folk. Hvis hans brødre havde held til at overrumple dem så uorganiserede, ville mange af dem betale for deres frihed med deres liv. De havde et stort antal krigere, men Nattens Vogtere havde disciplin, og i kamp vinder disciplin over talmæssig overlegenhed i ni ud af ti tilfælde, havde hans far engang fortalt ham.

Der var ingen tvivl om, hvilket telt der var kongens. Det var tre gange så stort som det næststørste, han havde set, og han kunne høre musik derindefra. Ligesom mange af de mindre telte var det lavet af sammensyede skind med hårene på, men Mance Rayders skind var de langhårede, hvide pelse fra isbjørne. I toppen af det spidse tag var der et stort gevir fra et af de gigantiske elsdyr, der engang havde strejfet frit omkring i De Syv Kongedømmer på De Første Mænds tid.

Her var der i det mindste forsvarere. To vagter stod ved indgangen til teltet og støttede sig til deres lange spyd og havde runde læderskjolde spændt fast til armene. Da de fik øje på Hvide, sænkede den ene af dem sit spyd og sagde: „Det dyr bliver her.“

„Hvide, stop,“ befalede Jon. Kæmpeulven satte sig ned.

„Langspyd, hold øje med bæstet.“ Rasleskjorte trak teltdøren til side og vinkede Jon og Ygritte indenfor.

I teltet var der varmt og røgfyldt. Kurve med brændende tørv var placeret i alle fire hjørner og gav luften et dunkelt, rødligt skær. Flere skind var lagt på jorden som tæpper. Jon følte sig mutters alene, som han stod der i sit sorte tøj og ventede på at møde vendekåben, der kaldte sig selv Kongen-uden-for-Muren. Da hans øjne havde vænnet sig til det røgfyldte, røde skær, så han seks personer, men ingen af dem tog notits af ham. En mørklødet ung mand og en køn, lyshåret kvinde delte et horn mjød. En gravid kvinde stod ved et fyrfad og stegte et par høns, mens en gråhåret mand i en laset sort og rød kappe sad med benene over kors på en pude og spillede lut og sang:


Dornerens kone var skøn som solen,

og hendes kys var varme som forår.

Men dornerens klinge var lavet af sort stål,

og dens kys gav banesår.



Jon kendte sangen, men det var underligt at høre den her i et laset skindtelt på den anden side af Muren ti tusind mil fra de røde bjerge og milde vinde i Dorne.

Rasleskjorte tog sin gulnede hjelm af, mens han ventede på, at sangen sluttede. Inde bag knogle-og-læder-brynjen var han en lille mand, og ansigtet under kæmpens kranium var helt almindeligt med et tyndt overskæg, en knoppet hage og indfaldne, gustenblege kinder. Hans øjne var tætsiddende, et øjenbryn sad hele vejen hen over øjnene, og det mørke hår, der gik ned i en skarp spids i panden, var tyndt.


Dornerens kone sang, når hun tog bad

med en stemme, der var ferskensød.

Men dornerens klinge sang sin egen sang,

der var skarp og kold som død.



Ved siden af fyrfadet sad en lille, men meget bredskuldret mand på en skammel og spiste en kylling af et spid. Varmt fedt løb ned ad hagen og ned i hans snehvide skæg, men han smilede alligevel glad og fro. Tykke guldbånd med graverede runer sad om hans kraftige arme, og han havde en tung, sort ringbrynje på, som kun kunne stamme fra en død ranger. Nogle få fod væk stod en højere, mager mand i en læderskjorte med påsyede bronzeskæl og kiggede på et landkort. På ryggen havde han et tohåndssværd i en læderskede. Han var rank som et spyd, lutter lange, senede muskler, glatbarberet, skaldet og havde en stor, lige næse og dybtliggende grå øjne. Han ville måske endda have været køn, hvis han havde haft ører, men han havde mistet dem begge – om det skyldtes forfrysninger eller en fjendes kniv, kunne Jon ikke se. De manglende ører fik mandens hoved til at se smalt og spidst ud.

Både den hvidskæggede mand og den skaldede var krigere, kunne Jon se med det samme. De er meget farligere end Rasleskjorte. Han spekulerede på, hvem af dem der var Mance Rayder.


Da han lå på jorden med mørket omkring sig

og med smagen af blod på sin tunge,

knælede hans brødre ved ham og bad en bøn,

og han smilede og lo og begyndte at sjunge.

„Brødre, oh, brødre, mine dage her er forbi,

for dorneren har taget mit liv.

Men hvad gør det, for alle mænd skal dø,

og jeg har smagt dornerens viv!“



Da de sidste toner af „Dornerens kone“ døde ud, løftede den skaldede, øreløse mand blikket fra sit kort og kiggede skulende på Rasleskjorte og Ygritte, som Jon stod imellem. „Hvad er det?“ sagde han. „En krage?“

„Den sorte skiderik, der fældede Orell,“ sagde Rasleskjorte, „og også en forbandet varg.“

„I skulle dræbe dem alle.“

„Ham her løb over,“ forklarede Ygritte. „Han dræbte Qhorin Halvhånd med sin egen hånd.“

„Den dreng?“ Oplysningen gjorde den øreløse mand vred. „Halvhånd skulle have været min. Har du et navn, krage?“

„Jon Sne, Deres Nåde.“ Han vidste ikke, om det blev forventet, at han også gik ned på det ene knæ.

„Deres Nåde?“ Den øreløse mand kiggede på den store hvidskæggede. „Kan du se? Han tager mig for at være en konge.“

Den skæggede mand lo så voldsomt, at han spruttede små kyllingestykker ud. Han tørrede fedtet af munden med håndryggen. „Drengen må jo være blind. Hvem har nogensinde hørt om en konge uden ører? Hans krone ville glide ned på halsen! Har!“ Han grinede til Jon og tørrede fingrene af i bukserne. „Luk næbbet, krage. Snur rundt på hælen, så finder du måske det, du leder efter.“

Jon vendte sig om.

Sangeren rejste sig op. „Jeg er Mance Rayder,“ sagde han og lagde lutten fra sig. „Og du er Ned Starks bastard, Vinterborgs Sne.“

Jon stod målløs et øjeblik, før han fik sundet sig så meget, at han kunne sige: „Hvordan … hvordan ved du …“

„Den historie gemmer vi til senere,“ sagde Mance Rayder. „Syntes du godt om sangen, knægt?“

„Godt nok. Jeg har hørt den før.“

„Men hvad gør det, for alle mænd skal dø,“ sagde Kongen-uden-for-Muren muntert, „og jeg har smagt dornerens viv. Sig mig, er det sandt, hvad lorden af Ben siger? Slog du min gamle ven Halvhånd ihjel?“

„Ja.“ Skønt det snarere var hans værk end mit.

„Skyggetårnet vil aldrig mere virke så grueligt,“ sagde kongen med vemod i stemmen. „Qhorin var min fjende. Men også min bror engang. Så … skal jeg takke dig, fordi du har slået ham ihjel, Jon Sne? Eller skal jeg forbande dig?“ Han sendte Jon et skælmsk smil.

Kongen-uden-for-Muren lignede ikke en konge og heller ikke en vildling. Han var af middelhøjde, slank og havde et markeret ansigt med intelligente, brune øjne og langt, brunt hår, der for størstedelens vedkommende var blevet gråt. Der var ingen krone på hans hoved, ingen guldringe om armene, ingen ædelstene ved halsen, end ikke et glimt af sølv. Han var klædt i uld og læder, og hans eneste iøjnefaldende klædningsstykke var den lasede, sorte uldkappe med lange flænger, der var lappet med falmet rød silke.

„Du burde takke mig for at dræbe din fjende,“ sagde Jon til sidst, „og forbande mig for at dræbe din ven.“

„Har!“ brummede den hvidskæggede mand. „Godt svaret!“

„Enig.“ Mance Rayder vinkede Jon tættere på. „Hvis du vil slutte dig til os, skal du vide, hvem vi er. Manden, du tog for at være mig, er Styr, magnar af Thenn. Magnar betyder ‘lord’ på det gamle tungemål.“ Den øreløse mand kiggede køligt på Jon, da Mance vendte sig mod den hvidskæggede. „Vores glubske kyllingespiser her er min loyale Tormund. Kvinden …“

Tormund rejste sig. „Stop. Du sagde, hvad Styrs titel er. Sig, hvad min er.“

Mance Rayder lo. „Som du vil. Jon Sne, foran dig står Tormund Kæmpedræber, Skrøne-Mand, Hornblæser og Isbryder. Han er også Tormund Tordennæve, Bjørne-Mand, Mjødkongen af Ruddy Hall, Gude-Taler og Far til Hærskarer.“

„Det lyder mere som mig,“ sagde Tormund. „Vel mødt, Jon Sne. Jeg er for resten glad for varger, men ikke for Starker.“

„Den gode kvinde ved fyrfadet er Dalla,“ fortsatte Mance Rayder. Den gravide kvinde smilede genert. „Hende skal du behandle, som var hun enhver anden dronning, hun bærer mit barn.“ Han vendte sig om mod de sidste to. „Den her skønhed er hendes søster Val. Unge Jarl ved siden af er hendes sidste nye kæledægge.“

„Jeg er ikke nogen mands kæledægge,“ sagde Jarl, dyster og bister.

„Og Val er ikke nogen mand,“ fnyste hvidskæggede Tormund. „Det burde du have lagt mærke til nu, knægt.“

„Så her har du os altså, Jon Sne,“ sagde Mance Rayder. „Kongen-uden-for-Muren og hans hof, som det nu er. Og nu et par ord fra dig, synes jeg. Hvor kommer du fra?“

„Vinterborg,“ sagde han. „Og derefter fra Sorte Borg.“

„Og hvad får dig til at komme op ad Mælkvandet, så langt væk fra hjemmets arne?“ Han ventede ikke på Jons svar, men kiggede med det samme på Rasleskjorte. „Hvor mange var de?“

„Fem. Tre er døde, og drengen er her. Den sidste kravlede op ad en bjergside, hvor ingen hest kunne følge efter.“

Rayders øjne mødte igen Jons. „Var I kun fem? Eller er der flere af dine brødre, der lusker omkring?“

„Vi var fire og Halvhånd. Qhorin var det samme værd som tyve almindelige mænd.“

Det fik Kongen-uden-for-Muren til at smile. „Det var der nogen, der mente. Men … en dreng fra Sorte Borg sammen med mænd fra Skyggetårnet? Hvordan kom det i stand?“

Jon havde sin løgn klar. „Lordkommandanten sendte mig til Halvhånd, så jeg kunne blive mere garvet, og han tog mig med på sondering.“

Det fik magnar Styr til at rynke panden. „Sondering kalder du det … hvorfor skulle krager sondere oppe i Skingerpasset?“

„Landsbyerne var forladt,“ sagde Jon, som sandt var. „Det var, som om alle de frie folk var forsvundet.“

„Aye, forsvundet,“ sagde Mance Rayder. „Og ikke kun de frie folk. Hvem fortalte jer, hvor vi var, Jon Sne?“

Tormund fnyste. „Det gjorde Craster, eller også er jeg en rødmende ungmø. Jeg har jo sagt til dig, Mance, at det bæst skal have hovedet kappet af.“

Kongen sendte den ældre mand et irriteret blik. „Tormund, en dag skulle du prøve at tænke, før du taler. Jeg ved udmærket godt, at det var Craster. Jeg spurgte Jon for at se, om han ville sige sandheden.“

„Har.“ Tormund spyttede. „Der trådte jeg i spinaten.“ Han grinede til Jon. „Der kan du se, knægt. Det er derfor, det er ham, der er konge, og ikke mig. Jeg drikker bedre end ham, slås bedre end ham og synger bedre end ham, og min rumsterstang er tre gange så stor som hans, men Mance er snu. Han voksede op som krage, forstår du, og kragen er en fiffig fugl.“

„Jeg vil tale med drengen på tomandshånd, mylord af Ben,“ sagde Mance Rayder til Rasleskjorte. „Gå med jer, alle sammen.“

„Hvad? Også mig?“ sagde Tormund.

„Især dig,“ sagde Mance.

„Jeg spiser ikke i en sal, hvor jeg ikke er velkommen.“ Tormund rejste sig. „Nu går mig og hønsene.“ Han snuppede endnu en kylling fra fyrfadet, stak den ned i en lomme i foret på sin kappe, sagde „Har“ og slikkede fingrene, da han gik ud af teltet. De andre fulgte efter med undtagelse af kvinden Dalla.

„Sid ned, hvis du vil,“ sagde Rayder, da de var gået. „Er du sulten? Tormund levnede i hvert fald to fugle til os.“

„Jeg spiser gerne, Deres Nåde. Og mange tak.“

„Deres Nåde?“ Kongen smilede. „Det er ikke en tiltale, man ret ofte hører fra frie folks mund. For de fleste er jeg Mance, for nogle er jeg Mancen. Vil du have et horn mjød?“

„Gerne,“ sagde Jon.

Kongen skænkede selv, mens Dalla skar de sprødstegte kyllinger i stykker og gav dem en halv hver. Jon tog handskerne af og spiste med fingrene, gnavede hver en stump kød af benene.

„Tormund havde ret,“ sagde Mance Rayder, da han rev et brød over. „Den sorte krage er ganske rigtigt en fiffig fugl … men jeg var krage, da du ikke var større end det lille barn i Dallas mave, Jon Sne. Så du skal ikke spille fiffig over for mig.“

„Som du siger, Deres … Mance.“

Kongen lo. „Deres Mance! Ja, hvorfor ikke? Jeg lovede at fortælle dig historien om, hvordan jeg vidste, hvem du var. Har du hittet ud af det?“

Jon rystede på hovedet. „Sendte Rasleskjorte en besked i forvejen?“

„På vinger? Vi har ingen trænede ravne. Nej, jeg kunne kende dit ansigt. Jeg har set det før. To gange.“

Først gav det ingen mening, men da han fik det vendt i hovedet, dæmrede det. „Da du var broder i Vogterne …“

„Glimrende! Ja, det var første gang. Du var kun en dreng, og jeg var i sort, en af den halve snes ryttere i eskorten for gamle lordkommandant Qorgyle, da han tog ned for at besøge din far i Vinterborg. Da jeg gik en tur på muren rundt om gården, stødte jeg på dig og din bror Robb. Det havde sneet natten før, og I havde dynget et bjerg af sne op oven over porten og ventede på, at nogen skulle gå forbi nedenunder.“

„Det kan jeg godt huske,“ sagde Jon med en forbavset latter. Ja, en ung sortbroder oppe på murgangen. „Du lovede, at du ikke ville sige noget.“

„Og jeg holdt mit løfte. I hvert fald det løfte.“

„Vi væltede sneen ned på Tykke Tom. Han var min fars langsomste vagt.“ Tom havde jagtet dem rundt i gården bagefter, indtil de alle tre var røde i hovedet som efterårsæbler. „Men du sagde, at du havde set mig to gange. Hvornår var den anden gang?“

„Da kong Robert kom til Vinterborg for at gøre din far til Hånd,“ sagde Kongen-uden-for-Muren i et let tonefald.

Jons øjne blev store af mistro. „Det kan ikke være rigtigt.“

„Det er det. Da din far erfarede, at kongen ville komme, sendte han bud til sin bror Benjen på Muren, så han kunne komme ned og deltage i festen. Der er mere handel mellem sortbrødrene og de frie folk, end du tror, og snart kom det også mig for øre. Det var en chance, jeg ikke ville lade gå fra mig. Din onkel vidste ikke, hvordan jeg så ud, så jeg behøvede ikke at frygte noget fra den kant, og jeg mente ikke, at din far ville kunne huske en ung krage, han havde mødt flygtigt flere år tidligere. Jeg ville se denne Robert med mine egne øjne, konge over for konge, og også tage bestik af din onkel Benjen. Han var rangerkaptajn på det tidspunkt og en pestilens for hele mit folk. Så jeg sadlede min hurtigste hest og red af sted.“

„Men Muren …“ indvendte Jon.

„Muren kan bremse en hær, men ikke en enkelt mand. Jeg tog en lut og en pung med sølv, klatrede over isen i nærheden af Langehøj, gik nogle mil syd for Nye Gave og købte en hest. Alt i alt nåede jeg meget hurtigere frem end Robert, der rejste med en kæmpestor og klodset vogn, så hans dronning kunne have det bekvemt. En dag stødte jeg på ham syd for Vinterborg og sluttede mig til hans følge. Friryttere og herreløse riddere hægter sig altid på kongelige karavaner i håb om at komme i kongens tjeneste, og min lut gjorde det let at blive accepteret.“ Han lo. „Jeg kender alle de saftige sange, der nogensinde er lavet både nord og syd for Muren. Så sådan var det. Den aften, da din far holdt festgilde for Robert, sad jeg nede bagerst i salen på en bænk sammen med de andre friryttere og lyttede til Orland fra Gammelby, der spillede på harpe og sang om døde konger under havet. Jeg gjorde mig til gode med din fars kød og mjød, fik set Kongemorderen og Gnomen … og fik et glimt af lord Eddards børn og ulveungerne, der løb i hælene på dem.“

„Barden Bael,“ sagde Jon og mindedes den historie, som Ygritte havde fortalt ham i Frosttinderne den aften, hvor han nær havde slået hende ihjel.

„Gid jeg var det. Jeg vil ikke benægte, at Baels bedrift inspirerede mig … men jeg stjal ikke nogen af dine søstre, så vidt jeg husker. Bael skrev sine egne sange og udlevede dem. Jeg synger kun de sange, som bedre mænd har lavet. Mere mjød?“

„Nej,“ sagde Jon. „Hvis du var blevet opdaget … pågrebet …“

„Så havde din far hugget hovedet af mig.“ Kongen trak på skuldrene. „Men da jeg først havde spist ved hans bord, var jeg beskyttet af gæsteretten. Lovene for gæstfrihed er lige så gamle som De Første Mænd og lige så hellige som et hjertetræ.“ Han pegede på bordet mellem dem, brødet, der var brudt, og kyllingebenene. „Her er du gæst og tryg i mine hænder … i hvert fald i nat. Så sig mig det, som det er, Jon Sne. Er du en kryster, der har vendt din kåbe på grund af frygt, eller er der en anden grund til, at du kommer til mit telt?“

Nok var han gæst, men Jon Sne vidste, at han gik på tynd is. Et forkert skridt, så ville han falde igennem ned i vand, der var koldt nok til at få hans hjerte til at standse. Vej hvert ord på en guldvægt, før du siger det, sagde han til sig selv. Han drak en stor slurk mjød for at vinde tid, før han svarede. Da han satte hornet fra sig, sagde han: „Fortæl mig, hvorfor du vendte din kåbe, så fortæller jeg dig, hvorfor jeg vendte min.“

Mance Rayder smilede, sådan som Jon havde håbet, han ville. Kongen var tydeligvis en mand, der godt kunne lide at høre sin egen stemme. „Du har uden tvivl hørt historier om min faneflugt.“

„Nogle siger, at det var for en krones skyld. Og nogle siger, at det skyldtes en kvinde. Andre siger, at du havde vildlingeblodet.“

„Vildlingeblodet er De Første Mænds blod, det samme blod, der flyder i Starkernes årer. Med hensyn til kronen … kan du se nogen?“

„Jeg kan se en kvinde.“ Han kiggede på Dalla.

Mance tog fat i hendes hånd og trak hende hen til sig. „Min lady er uskyldig. Jeg traf hende, da jeg kom hjem fra din fars borg. Halvhånd var gjort af gammelt egetræ, men jeg er af kød og blod, og jeg holder utrolig meget af kvinders ynder … hvilket ikke gør mig et hår anderledes end tre fjerdedele af Vogterne. Der er mænd, der stadig er i sort, som har haft ti gange så mange kvinder som denne stakkels konge. Du må gætte igen, Jon Sne.“

Jon tænkte sig om et øjeblik. „Halvhånd sagde, at du var glad for vildlingemusik.“

„Det var jeg. Og det er jeg stadig. Ja, det er tættere på målet, men ikke et pletskud.“ Mance Rayder rejste sig, løste spændet, der holdt hans kappe, og lagde den hen over bænken. „Jeg gjorde det på grund af den her.“

„En kappe?“

„Den sorte kappe, som en edsvoren broder i Nattens Vogtere bærer,“ sagde Kongen-uden-for-Muren. „En dag, da vi var ude på patrulje, nedlagde vi en fin, stor elg. Vi var i færd med at flå den, da lugten af blod lokkede en skyggekat til. Jeg fik den jaget væk, men ikke før den havde nået at rive min kappe i stykker. Kan du se? Her, her og her.“ Han lo. „Den lavede også flænger i min arm og min ryg, og jeg blødte værre end elgen. Mine brødre var bange for, at jeg skulle dø, før de kunne få mig tilbage til mester Mullin i Skyggetårnet, så de bar mig hen til en vildlingelandsby, hvor vi vidste, at en gammel klog kone gav sig af med healing. Hun var død, viste det sig, men hendes datter tog sig af mig. Rensede mine sår, syede mig sammen og gav mig grød og miksturer, indtil jeg var stærk nok til at ride igen. Og hun syede også rifterne i min kappe sammen og lappede den med noget skarlagensrød silke fra Asshai, som hendes bedstemor havde reddet sig fra vraget af en kogge, der skyllede i land på Den Frosne Kyst. Det var det mest værdifulde, hun ejede, og hendes gave til mig.“ Han svøbte kappen om skuldrene igen. „Men i Skyggetårnet fik jeg en ny uldkappe fra magasinet, sort og kantet med sort, som passede til mine sorte bukser og sorte støvler, min sorte vams og min sorte brynje. I den nye kappe var der ingen trevler og ingen rifter eller huller … og først og fremmest ikke noget rødt. Mændene i Nattens Vogtere gik klædt i sort, mindede sir Denys Mallister mig om, som om jeg havde glemt det. Min gamle kappe var nu tjenlig til at blive brændt, sagde han.

Jeg tog af sted næste morgen … til et sted, hvor et kys ikke var nogen forbrydelse, og hvor en mand kunne gå i den kappe, han havde lyst til.“ Han lukkede spændet og satte sig ned igen. „Og hvad så med dig, Jon Sne?“

Jon drak endnu en slurk mjød. Der er kun én historie, som han måske vil tro på. „Du sagde, at du var i Vinterborg den aften, da min far holdt gilde for kong Robert?“

„Ja, det sagde jeg, for det var jeg.“

„Så må du have set os alle. Prins Joffrey og prins Tommen, prinsesse Myrcella, mine brødre Robb og Bran og Rickon, mine søstre Arya og Sansa. Du så dem gå hen ad midtergangen med alles øjne rettet mod sig og indtage deres pladser ved bordet lige neden for den forhøjning, hvor kongen og dronningen sad.“

„Det kan jeg godt huske.“

„Så du også, hvor jeg sad, Mance?“ Han lænede sig frem. „Så du, hvor de anbragte bastarden?“

Mance Rayder så på Jons ansigt i et langt øjeblik. „Vi må vist hellere finde en ny kappe til dig,“ sagde kongen og rakte hånden frem.
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HUSET ARRYN

Arrynerne nedstammer fra kongerne af Bjerget og Dalen, en af de ældste og reneste slægter inden for den andalske adel. Huset Arryn har ikke taget del i De Fem Kongers Krig og har koncentreret sig om at beskytte Arryns Dal. Våbenmærke er månen-og-falken, hvid på et himmelblåt felt. Valgsprog: Så høj som ære.

ROBERT ARRYN, lord af Ørneborg, forsvarer af Dalen, forstander for Øst, en skrantende dreng på otte år


–    Hans mor, LADY LYSA, af huset Tully, tredje hustru og enke efter lord Jon Arryn, søster til Catelyn Stark

–    Deres husstand:


–    MARILLION, køn, ung skjald, meget yndet af lady Lysa

–    MESTER COLEMON, rådgiver, healer og huslærer

–    SIR MARWYN BELMORE, vagtkaptajn

–    MORD, brutal fangevogter



–    Hans vasaller, riddere og følge:


–    LORD NESTOR ROYCE, marskal i Dalen og borgvogter af Måneporten, af den yngste gren af huset Royce


–    Lord Nestors søn, SIR ALBAR

–    Lord Nestors datter, MYRANDA

–    MYA STEN, bastardpige i hans tjeneste, naturlig datter af kong Robert I Baratheon



–    LORD YOHN ROYCE, kaldet BRONZE YOHN, lord af Runesten, af den ældre gren af huset Royce, fætter til lord Nestor


–    Lord Yohns ældste søn, SIR ANDAR

–    Lord Yohns næstældste søn, (SIR ROBAR), ridder i Renly Baratheons Regnbuegarde, dræbt i Stormgrav af sir Loras Tyrell

–    Lord Yohns yngste søn, (SIR WAYMAR), en mand i Nattens Vogtere, omkommet på den anden side af Muren



–    SIR LYN CORBRAY, bejler til lady Lysa


–    MYCHEL REDFORT, hans væbner



–    LADY ANYA WAYNWOOD


–    Lady Anyas ældste søn og arving, SIR MORTON, bejler til lady Lysa

–    Lady Anyas næstældste søn, SIR DONNEL, Portridderen



–    EON HUNTER, lord af Langbue Hal, en gammel mand og bejler til lady Lysa

–    HORTON REDFORT, lord af Redfort
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HUSET FLORENT

Florenterne af Brightwahter Borg er Tyrell-vasaller på trods af et gammelt krav på Højhaven i kraft af blodslægtskab med huset Gardener, de gamle konger i Lavlandet. Da De Fem Kongers Krig brød ud, fulgte lord Alester Florent Tyrellerne og tog parti for kong Renly, men hans bror sir Axell valgte at støtte kong Stannis, som han i årevis havde gjort tjeneste for som borgforvalter på Dragensten. Deres niece Selyse var og er kong Stannis’ dronning. Da Renly døde i Stormgrav, gik Florenterne – som de første af Renlys vasaller – over til Stannis med hele deres styrke. Huset Florents våbenmærke viser et rævehoved inden i en blomsterkrans.

ALESTER FLORENT, lord af Brightwater


–    Hans hustru, LADY MELARA, af huset Crane

–    Deres børn:


–    ALEKYNE, arving til Brightwater

–    MELESSA, gift med lord Randyll Tarly

–    RHEA, gift med lord Leyton Hightower



–    Hans søskende:


–    SIR AXELL, Dragenstens borgforvalter

–    (SIR RYAM), død efter fald fra en hest


–    Sir Ryams datter, DRONNING SELYSE, gift med kong Stannis Baratheon

–    Sir Ryams søn, (SIR IMRY), havde befalingen over Stannis Baratheons flåde på Sortstrømmen, gået ned sammen med Furie

–    Sir Ryams anden søn, SIR ERREN, holdt som fange i Højhaven





–    SIR COLIN


–    Sir Colins datter, DELENA, gift med SIR HOSMAN NORCROSS


–    Delenas søn, EDRIC STORM, en af kong Robert I Baratheons bastarder, tolv år gammel

–    Delenas søn, ALESTER NORCROSS, otte år

–    Delenas søn, RENLY NORCROSS, to år



–    Sir Colins søn, MESTER OMER, i tjeneste på Gammel Eg

–    Sir Colins søn, MERRELL, væbner i Arbor



–    Hans søster, RYLENE, gift med sir Rycherd Crane
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HUSET FREY

De magtfulde, rige og talrige Freyere er vasaller for huset Tully, men de har ikke altid været særlig pligtopfyldende. Da Robert Baratheon mødte Rhaegar Targaryen ved Treforken, ankom Freyerne først, da slaget var forbi, og siden da kaldte lord Hoster Tully altid lord Walder for ”den forsinkede lord Frey”. Det bliver også sagt om Walder Frey, at han er den eneste lord i De Syv Kongedømmer, som kan ryste en hær ud af sine bukser. Ved udbruddet af De Fem Kongers Krig sikrede Robb Stark sig lord Walders støtte ved at love, at han ville gifte sig med en af hans døtre eller datterdøtre. To af lord Walders sønnesønner blev sendt til Vinterborg for at blive opfostret der.

WALDER FREY, lord af Flodbro


–    Med sin første hustru, (LADY PERRA af huset Royce):


–    (SIR STEVRON), deres ældste søn, død efter Slaget ved Oxcross


–    g.m. (Corenna Swann, død af svindsot)

–    Stevrons ældste søn, SIR RYMAN, arving til Tvillingerne


–    Rymans søn, EDWYN, gift med Janyce Hunter


–    Edwyns datter, WALDA, en pige på otte år



–    Rymans søn, WALDER, kaldet SORTE WALDER

–    Rymans søn, PETYR, kaldet PETYR BUMS, g.m. Mylenda Caron


–    Petyrs datter, PERRA, en pige på fem år



–    Gift med (Jeyne Lydden, død efter fald fra en hest)

–    Stevrons søn, AEGON, en sinke kaldet BJÆLDEKLANG

–    Stevrons datter, (MAEGELLE, død i barselsseng), g.m. sir Dafyn Vance


–    Maegelles datter, MARIANNE, en mø



–    Maegelles søn, WALDER VANCE, væbner

–    Maegellas søn, PATREK VANCE



–    Gift med (Marsella Waynwood, død i barselsseng)

–    Stevrons søn, WALTON, g.m. Deana Hardyng


–    Waltons søn, STEFFON, kaldet DEN SØDE

–    Waltons datter, WALDA, kaldet FAGRE WALDA

–    Waltons søn, BRYAN, væbner





–    SIR EMMON, g.m. Genna af huset Lannister


–    Emmons søn, SIR CLEOS, g.m. Jeyne Darry


–    Cleos’ søn, TYWIN, væbner, elleve år

–    Cleos’ søn, WILLEM, page i Askemark, ni år



–    Emmons søn, SIR LYONEL, g.m. Melesa Crakehall

–    Emmons søn, TION, fange i Flodborg

–    Emmons søn, WALDER, kaldet RØDE WALDER, fjorten år, væbner på Casterly Borg



–    SIR AENYS, g.m. (Tyana Wylde, død i barselsseng)


–    Aenys’ søn, AEGON BLODFØDT, fredløs

–    Aenys’ søn, RHAEGAR, g.m. Jeyne Beesbury


–    Rhaegars søn, ROBERT, en dreng på tretten år

–    Rhaegars datter, WALDA, en pige på ti år, kaldet HVIDE WALDA

–    Rhaegars søn, JONOS, en dreng på otte år





–    PERRIANE, g.m. sir Leslyn Haigh


–    Perrianes søn, SIR HARYS HAIGH


–    Harys søn, WALDER HAIGH, en dreng på fire år



–    Perrianes søn, SIR DONNEL HAIGH

–    Perrianes søn, ALYN HAIGH, væbner





–    Med sin anden hustru (LADY CYRENNA af huset Swann):


–    SIR JARED, deres ældste søn, g.m. (Alys Frey)


–    Jareds søn, SIR TYTOS, g.m. Zhoe Blanetree


–    Tytos’ datter, ZIA, en pige på fjorten år

–    Tytos’ søn, ZACHERY, en dreng på tolv år, under uddannelse i Gammelbys sept



–    Jareds datter, KYRA, g.m. sir Garse Goodbrook


–    Kyras søn, WALDER GOODBROOK, ni år

–    Kyras datter, JEYNE GOODBROOKE, seks år





–    SEPTON LUCEON, gør tjeneste i Baelors Store Sept i Kongshavn



–    Med sin tredje hustru (LADY AMAREI af huset Crakehall):


–    SIR HOSTEEN, deres ældste søn, g.m. Bellena Hawick


–    Hosteens søn, SIR ARWOOD, g.m. Ryella Royce


–    Arwoods datter, RYELLA, en pige på fem år

–    Arwoods tvillingesønner, ANDROW og ALYN, tre år





–    LADY LYTHENE, g.m. lord Lucias Vypren


–    Lythenes datter, ELYANA, g.m. sir Jon Wylde


–    Elyanas søn, RICKARD WYLDE, fire år



–    Lythenes søn, SIR DAMON VYPREN



–    SYMOND, g.m. Betharios fra Braavos


–    Symonds søn, ALESANDER, skjald

–    Symonds datter, ALYX, en mø på sytten år

–    Symonds søn, BRADAMAR, en dreng på ti år, opfostres i Braavos som købmanden Oro Tendyris’ myndling



–    SIR DANWELL, g.m. Wynafrei Whent


–    (mange dødfødte børn og aborter)



–    MERRETT, g.m. Mariya Darry


–    Merretts datter, AMEREI, kalder AMI, en enke på seksten år, g.m. (sir Pate af Blå Strøm)

–    Merretts datter, WALDA, kaldet TYKKE WALDA, en hustru på femten år, g.m. lord Roose Bolton

–    Merretts datter, MARISSA, en pige på tretten år

–    Merretts søn, WALDER, kaldet LILLE WALDER, en dreng på syv år, taget til fange i Vinterborg, mens han var lady Catelyn Starks myndling



–    (SIR GEREMY, druknet), g.m. Carolei Waynwood


–    Geremys søn, SANDOR, en dreng på tolv år, væbner for Donnel Waynwood

–    Geremys datter, CYNTHEA, en pige på ni år, lady Anya Waynwoods myndling



–    SIR RAYMUND, g.m. Beony Beesbury


–    Raymunds søn, ROBERT, seksten år, under uddannelse i Citadellet i Gammelby

–    Raymunds søn, MALWYN, femten år, lærling hos alkymisterne i Lys

–    Raymunds tvillingedøtre, SERRA og SARA, fjorten år

–    Raymunds datter, CERSEI, seks år, kaldet LILLE BI





–    Med sin fjerde hustru, (LADY ALYSSA af huset Blackwood):


–    LOTHOR, deres ældste søn, kaldet HALTE-LOTHAR, g.m. Leonella Lefford


–    Lothars datter, TYSANE, en pige på syv år

–    Lothars datter, WALDA, en pige på fire år

–    Lothars datter, EMBERLEI, en pige på to år



–    SIR JAMMOS, g.m. Sallei Paege


–    Jammos’ søn, WALDER, kalder STORE WALDER, en dreng på otte år, taget til fange på Vinterborg, mens han var lady Catelyn Starks myndling

–    Jammos’ tvillingesønner, DICKON og MATHIS, fem år



–    SIR WHALEN, g.m. Sylwa Paege


–    Whalens søn, HOSTER, en dreng på tolv år, væbner for sir Damon Paege

–    Whalens datter, MERIANNE, kaldet MERRY, en pige på elleve år



–    LADY MORYA, g.m. sir Flement Brax


–    Moryas søn, ROBERT FLAX, ni år, opfostres i Casterly Borg som page

–    Moryas søn, WALDER BRAX, en dreng på seks år

–    Moryas søn, JON BRAX, et barn på tre år



–    TYTA, kaldet TYTA PIGEN, en pige på niogtyve år



–    Med sin femte hustru, (LADY SARYA af huset Whent):


–    Ingen børn



–    Med sin sjette hustru, (LADY BETHANY af huset Rosby):


–    SIR PERWYN, deres ældste søn

–    SIR BENFREY, g.m. Jyanna Frey, en kusine


–    Benfreys datter, DELLA, kaldet DØVE DELLA, en pige på tre år

–    Benfreys søn, OSMUND, en dreng på to år



–    MESTER WILLAMEN, gør tjeneste i Langbue Hal

–    OLYVAR, væbner for Robb Stark

–    ROSLIN, en pige på seksten år



–    Med sin syvende hustru, (LADY ANNARA af huset Farring):


–    ARWYN, en pige på fjorten år

–    WENDEL, deres ældste søn, en dreng på tretten år, opfostres på Søfortet som page

–    COLMAR, lovet til Troen, elleve år

–    WALTYR, kaldet TYR, en dreng på ti år

–    ELMAR, tidligere trolovet med Arya Stark, en dreng på ni år

–    SHIREI, en pige på seks år



–    Med sin ottende hustru, LADY JOYEUSE af huset Erenford:


–    Ingen børn endnu

–    Lord Walders naturlige børn med forskellige mødre:


–    WALDER RIVERS, kaldet BASTARD WALDER


–    Bastard Walders søn, SIR AEMON RIVERS

–    Bastard Walders datter, WALDA RIVERS



–    MESTER MELWYS, gør tjeneste i Rosby

–    JEYNE RIVERS, MARTYN RIVERS, RYGER RIVERS, RONEL RIVERS, MELLARY RIVERS, andre.
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HUSET LANNISTER

Lannisterne af Casterly Borg er den vigtigste støtte for kong Joffreys krav på Jerntronen. De er stolte af at nedstamme fra Lann den Kløgtige, den legendariske svindler fra Heltenes Tid. Guldet i Casterly Borg og Guldtanden har gjort huset Lannister til det mest velhavende af de store huse. Våbenmærket er en gylden løve på et højrødt felt. Valgsproget er Hør mig brøle!

TYWIN LANNISTER, lord af Casterly Borg, forstander for Vest, Lannishavns Skjold og Kongens Hånd


–    Hans søn, SIR JAIME, kaldet KONGEMORDEREN, dronning Cerseis tvillingebror, lordkommandant for Kongegarden, vogter af Øst, fange i Vinterborg

–    Hans datter, DRONNING CERSEI, Jaimes tvillingesøster, enke efter kong Robert I Baratheon, dronningeregent for sin søn Joffrey


–    Hendes søn, KONG JOFFREY BARATHEON, en dreng på tretten år

–    Hendes datter, PRINSESSE MYRCELLA BARATHEON, en pige på ni år, prins Doran Martells myndling i Dorne

–    Hendes søn, PRINS TOMMEN BARATHEON, en dreng på otte år, arving til Jerntronen



–    Hans dværgesøn, TYRION, kaldet GNOMEN, kaldet HALVMAND, såret og arret på Sortstrømmen

–    Hans søskende:


–    SIR KEVAN, lord Tywins ældste bror


–    Sir Kevans hustru, DORNA, af huset Swyft

–    Deres søn, SIR LANCEL, tidligere væbner for kong Robert, såret og døden nær

–    Deres søn, WILLEM, Martyns tvillingebror, væbner, fange i Flodborg

–    Deres søn, MARTYN, Willems tvillingebror, væbner, fange sammen med Robb Stark

–    Deres datter, JANEI, en pige på to år



–    GENNA, hans søster, gift med sir Emmon Frey


–    Deres søn, SIR CLEOS FREY, fange i Flodborg

–    Deres søn, SIR LYONEL

–    Deres søn, TION FREY, væbner, fange i Flodborg

–    Deres søn, WALDER, kaldet RØDE WALDER, væbner i Casterly Borg



–    (SIR TYGETT), hans næstældste bror, død af kopper


–    Tygetts enke, DARLESSA, af huset Marbrand

–    Deres søn, TYREK, væbner for kongen, savnes



–    (GERION), hans yngste bror, omkommet på havet


–    Gerions bastarddatter, JOY, elleve år



–    Hans fætter, (SIR STAFFORD LANNISTER), bror til afdøde lady Joanna, dræbt ved Oxcross


–    Sir Staffords døtre, CERENNA og MYRIELLE


–    Sir Staffords søn, SIR DAVEN



–    Hans fætter, SIR DAMION LANNISTER, g.m. lady Shiera Crakehall


–    Hans søn, SIR LUCION

–    Hans datter, LANNA, g.m. lord Antario Jast



–    Hans kusine, MARGOT, g.m. lord Titus Peake



–    Hans husstand:


–    MESTER CREYLEN, healer, huslærer og rådgiver

–    VYLARR, vagtkaptajn



–    LUM og RØDE LESTER, vagter





–    HVIDSMIL WAT, skjald

–    SIR BENEDICT BRONN, våbenmester





–    Hans vasaller:


–    DAMON MARBRAND, lord af Askemark


–    SIR ADDAM MARBRAND, hans søn og arving



–    ROLAND CRAKEHALL, lord af Crakehall


–    Hans bror, (SIR BURTON CRAKEHALL), dræbt af lord Beric Dondarrion og hans fredløse

–    Hans søn og arving, SIR TYBOLT CRAKEHALL

–    Hans næstældste søn, SIR LYLE CRAKEHALL, kaldet STRONGBOAR, fange på Pinkmaiden Borg

–    Hans yngste søn, SIR MERLON CRAKEHALL



–    (ANDROS BRAX), lord af Hornvale, druknet under Slaget om Lejrene


–    Hans bror, (SIR RUPERT BRAX), dræbt ved Oxcross

–    Hans ældste søn, SIR TYTOS BRAX, nu lord af Hornvale, fange i Tvillingerne

–    Hans anden søn, (SIR ROBERT BRAX), dræbt under Slaget om Vadestederne

–    Hans tredje søn, SIR FLEMENT BRAX, nu arving



–    (LORD LEO LEFFORD), druknet ved Stenmøllen

–    REGENARD ESTREN, lord af Wyndhall, fange i Tvillingerne

–    GAWEN WESTERLING, lord af Crag, fange på Søfortet


–    Hans hustru, LADY SYBELL, af huset Spicer


–    Hendes bror, SIR ROLPH SPICER

–    Hendes fætter, SIR SAMWELL SPICER



–    Deres børn:


–    SIR RAYNALD WESTERLING

–    JEYNE, en pige på seksten år

–    ELEYNA, en pige på tolv år

–    ROLLAM, en dreng på ni år





–    LEWYS LYDDEN, lord af Den Dybe Hule

–    LORD ANTARIO JAST, fange på Pinkmaiden Borg

–    LORD PHILIP PLUMM


–    Hans sønner, SIR DENNIS PLUMM, SIR PETER PLUMM og SIR HARWYN PLUMM, kaldet HÅRDSTEN



–    QUENTEN BANEFORT, lord af Banefort, fange hos lord Jonos Bracken

–    Hans riddere og kaptajner:


–    SIR HARYS SWYFT, svigerfar til sir Kevan Lannister


–    Sir Harys’ søn, SIR STEFFON SWYFT


–    Sir Steffons datter, JOANNA



–    Sir Harys’ datter, SHIERLE, g.m. sir Melwyn Sarsfield



–    SIR FORLEY PRESTER

–    SIR GARTH GREENFIELD, fange i Raventree

–    SIR LYMOND VIKARY, fange i Vejfarerhvile

–    LORD SELMOND STACKSPEAR


–    Hans søn, SIR STEFFON STACKSPEAR

–    Hans yngre søn, SIR ALYN STACKSPEAR



–    TERRENCE KENNING, lord af Kayce


–    SIR KENNOS AF KAYCE, ridder i hans tjeneste



–    SIR GREGOR GLEGANE, Bjerget Der Rider


–    POLLIVER, CHISWYCK, NUSEREN RAFF, DUNSEN og DRILLE PINDEN, soldater i hans tjeneste



–    (SIR AMORY LORCH), ædt af en bjørn på foranledning af Vargo Hoat efter Harrenhals fald
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HUSET MARTELL

Dorne var det sidste af De Syv Kongedømmer, som svor Jerntronen troskab. Blod, skikke og historie skilte dornerne fra de andre kongedømmer. Ved udbruddet af De Fem Kongers Krig tog Dorne ikke del i den. Med Myrcella Baratheons trolovelse med prins Trystane viste Solspyddet sin støtte til kong Joffrey. Martell-banneret er en rød sol gennemboret af et gyldent spyd. Valgsproget er Ubesejret, ubøjelig, ukuet.

DORAN NYMEROS MARTELL, lord af Solspyddet, prins af Dorne


–    Hans hustru, MELLARIO, af fristaden Norvos

–    Deres børn:


–    PRINSESSE ARIANNE, deres ældste datter, arving til Solspyddet

–    PRINS QUENTYN, deres ældste søn

–    PRINS TRYSTANE, deres yngste søn, trolovet med Myrcella Baratheon



–    Hans søskende:


–    Hans søster, (PRINSESSE ELIA), gift med prins Rhaegar Targaryen, dræbt under Plyndringen af Kongshavn

–    Deres børn:


–    (PRINSESSE RHAENYS), en ung pige, dræbt under Plyndringen af Kongshavn

–    (PRINS AEGON), et spædbarn, dræbt under Plyndringen af Kongshavn

–    Hans bror, PRINS OBERYN, kaldet DEN RØDE SNOG


–    Prins Oberyns elskerinde, ELLARIA SAND

–    Prins Oberyns bastarddøtre, OBARA, NYMERIA, TYENE, SARELLA, ELIA, OBELLA, DOREA, LOREZA, kaldet SANDSLANGERNE

–    Prins Oberyns ledsagere:


–    HARMEN ULLER, lord af Hellholt


–    Harmens bror, SIR ULWYCK ULLER



–    SIR RYON ALLYRION


–    Sir Ryons naturlige søn, SIR DAEMON SAND, Bastarden af Godsgrace



–    DAGOS MANWOODY, lord af Kongsgrav


–    Dagos’ sønner, MORS og DICKON

–    Dagos’ bror, SIR MYLES MANWOODY



–    SIR ARRON QORGYLE

–    SIR DEZIEL DALT, ridderen af Citronskov

–    MYRIA JORDAYNE, arving til Tor

–    LARRA BLACKMONT, lady af Blackmont


–    Hendes datter, JYNESSA BLACKMONT

–    Hendes søn, PERROS BLACKMONT, væbner











–    Hans husstand:


–    AREO HOTAH, lejesværd fra Norvos, vagtkaptajn

–    MESTER CALEOTTE, rådgiver, healer og huslærer



–    Hans vasaller:


–    HARMEN ULLER, lord af Hellholt

–    EDRIC DAYNE, lort af Stjernefald

–    DELONNE ALLYRION, lady af Godsgrace

–    DAGOS MANWOODY, lord af Kongsgrav

–    LARRA BLACKMONT, lady af Blackmont

–    TREMOND GARGALEN, lord af Saltkysten

–    ANDERS YRONWOOD, lord af Yronwood

–    NYMELLA TOLAND
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HUSET TULLY

Lord Edmyn Tully var en af de første flodfyrster, der svor troskab til Aegon Eobreren. Den sejrrige Aegon belønnede ham ved at give huset Tully herredømmet over landområderne ved Treforken. Tully-våbenmærket er en springende ørred, sølvfarvet på et blåt- og rødstribet felt. Tullyernes valgsprog er Familie, pligt og ære.

HOSTER TULLY, lord af Flodborg


–    Hans hustru, (LADY MINISA, af huset Whent), død i barselsseng

–    Deres børn:


–    CATELYN, enke efter lord Eddard Stark af Vinterborg


–    Hendes ældste søn, ROBB STARK, lord af vinterborg, konge i Nord og konge af Treforken

–    Hendes datter, SANSA STARK, en pige på tolv år, fange i Kongshavn

–    Hendes datter, ARYA STARK, ti år, har været forsvundet i et år

–    Hendes søn, BRANDON STARK, otte år, menes død

–    Hendes søn, RICKON STARK, fire år, menes død



–    LYSA, enke efter lord Jon Arryn af Ørneborg


–    Hendes søn, ROBERT, lord af Ørneborg og Dalens forsvarer, en skrantende dreng på syv år



–    SIR EDMURE, hans eneste søn, arving til Flodborg


–    Sir Edmures venner og ledsagere:


–    SIR MARQ PIPER, arving til Pinkmaiden

–    LORD LYMOND GOODBROOK

–    SIR RONALD VANCE, kaldet DEN SLEMME, og hans brødre, SIR HUGO, SIR ELLERY og KIRTH

–    PATREK MALLISTER, LUCAS BLACKWOOD, SIR PERWYN FREY, TRISTAN RYGER, SIR ROBERT PAEGE







–    Hans bror, SIR BRYNDEN, kaldet SORTFISK

–    Hans husstand:


–    MESTER VYMAN, rådgiver, healer og huslærer

–    SIR DESMOND GRELL, våbenmester

–    SIR ROBIN RYGER, vagtkaptajn


–    LANGE LEW, ELWOOD, DELP, vagter



–    UTHERYDES WAYNE, hushovmester på Flodborg

–    RYMUND RIMER, skjald



–    Hans vasaller:


–    JONOS BRACKEN, lord af Stone Hedge

–    JASON MALLISTER, lord af Søfortet

–    WALDER FREY, lord af Flodbro

–    CLEMENT PIPER, lord af Pinkmaiden Borg

–    KARYL VANCE, lord af Vejfarerhvile

–    NORBERT VANCE, lord af Artranta

–    THEOMAR SMALLWOOD, lord af Agernborg


–    Hans hustru, LADY RAVELLA, af huset Swann

–    Deres datter, CARELLEN



–    WILLIAM MOOTON, lord af Maidenpool

–    SHELLA WHENT, fordrevet lady af Harrenhal

–    SIR HALMON PAEGE

–    TYTOS BLACKWOOD, lord af Raventree
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HUSET TYRELL

Tyrellerne steg i graderne som hushovmestre for kongerne af Lavlandet, hvis landområde omfattede de frugtbare sletter i sydvest fra De Dorniske Marker og Sortstrømmen til kysterne ved Solnedgangshavet. På kvindesiden hævder de at nedstamme fra Garth Grønhånd, De Første Mænds konge, der bar en krone af vinranker og blomster og fik landet til at blomstre. Da Mern IX, den sidste konge i det gamle hus, døde i Ildens Slag, overdrog hans hushovmester Harlen Tyrell Højhaven til Aegon Erobreren. Aegon gav ham borgen og herredømmet over Lavlandet. Tyrell-våbenmærket er en gylden rose på et græsgrønt felt. Valgsproget er Vokser sig stærk.

Lord Mace Tyrell valgte at støtte Renly Baratheon, da De Fem Kongers Krig brød ud, og gav ham sin datter Margaerys hånd. Efter Renlys død indgik Højhaven en alliance med huset Lannister, og Margaery blev trolovet med kong Joffrey.

MACE TYRELL, lord af Højhaven, forstander for Syd, Markernes forsvarer og marskal i Lavlandet


–    Hans hustru, LADY ALERIE, af huset Hightower i Gammelby

–    Deres børn:


–    WILLAS, deres ældste søn, arving til Højhaven

–    SIR GARLAN, kaldet DEN KÆKKE, deres næstældste søn


–    Hans hustru, LADY LEONETTE af huset Fossoway



–    SIR LORAS, Blomsterridderen, deres yngste søn, edsvoren broder i Kongegarden

–    MARGAERY, deres datter, en enke på femten år, trolovet med kong Joffrey I Baratheon


–    Margaerys ledsagere og hofdamer:


–    Hendes kusiner, MEGGA, ALLA og ELINOR TYRELL


–    Elinors trolovede, ALYN AMBROSE, væbner



–    LADY ALYSANNE BULWER, en pige på otte år

–    MEREDITH CRANE, kaldet MERRY

–    TAENA AF MYR, gift med LORD ORTON MERRYWEATHER

–    LADY ALYCE GRACEFORD

–    SEPTA NYSTERICA, søster i Troen









–    Hans mor, der er enke, LADY OLENNA af huset Redwyne, kaldet TORNEDRONNINGEN


–    Lady Olennas vagter, ARRYK og ERRYK, kaldet VENSTRE og HØJRE



–    Hans søstre:


–    LADY MINA, gift med Paxter Redwyne, lord af Arbor

–    Deres børn:


–    SIR HORAS REDWYNE, tvillingebror til Hobber, øgenavn SLOBBER

–    SIR HOBBER REDWYNE, tvillingebror til Horas, øgenavn HORROR

–    DESMERA REDWYNE, en pige på seksten år



–    LADY JANNA, gift med sir Jon Fossoway



–    Hans onkler og fætre:


–    Hans farbror, GARTH, kaldet DEN GROVE, overhofmester i Højhaven


–    Garths bastardsønner, GARSE og GARRETT BLOMST



–    Hans farbror, SIR MORYN, lordkommandant for Byens Vogtere i Gammelby


–    Moryns søn, (SIR LUTHOR), g.m. lady Elyn Norridge


–    Luthors søn, SIR THEODORE, g.m. lady Lia Serry


–    Theodores datter, ELINOR

–    Theodores søn, LUTHOR, væbner



–    Luthors søn, MESTER MEDWICK

–    Luthors datter, OLENE, g.m. sir Leo Blackbar



–    Moryns søn, LEO, kaldet LEO DEN LADE



–    Hans farbror, MESTER GORMON, en lærd i Citadellet

–    Hans fætter, (SIR QUENTIN), død ved Ashford


–    Quentins søn, SIR OLYMER, g.m. lady Lysa Meadows


–    Olymers sønner, RAYMUND og RICKARD

–    Olymers datter, MEGGA



–    Hans fætter, MESTER NORMUND, i tjeneste i Blackcrown

–    Hans fætter, (SIR VICTOR), dræbt af Den Smilende Ridder fra Kongeskovens Broderskab


–    Victors datter, VICTARIA, g.m. (lord Jon Bulwer), død af sommerfeber


–    Deres datter, LADY ALYSANNE BULWER, otte år



–    Victors søn, SIR LEO, g.m. lady Alys Beesbury


–    Leos døtre, ALLA og LEONA

–    Leos sønner, LYONEL, LUCAS og LORENT









–    Hans husstand i Højhaven:


–    MESTER LOMYS, rådgiver, healer og huslærer

–    IGON VYRWEL, vagtkaptajn

–    SIR VORTIMER CRANE, våbenmester

–    SMØRKLUMP, hofnar, enormt fed



–    Hans vasaller:


–    RANDYLL TARLY, lord af Hornbakke

–    PAXTER REDWYNE, lord af Arbor

–    ARWYN OAKHEART, lady af Gammel Eg

–    MATHIS ROWAN, lord af Goldengrove

–    ALESTER FLORENT, lord af Brightwater Borg, rebel, der støtter Stannis Baratheon

–    LEYTON HIGHTOWER, talerør for Gammelby, lord af Havnen

–    ORTON MERRYWEATHER, lord af Langbord

–    LORD ARTHUR AMBROSE



–    Hans riddere og edsvorne sværd:


–    SIR MARK MULLENDORE, gjort til krøbling under Slaget på Sortstrømmen

–    SIR JON FOSSOWAY, af grønæble-Fossowayerne

–    SIR TANTON FOSSOWAY, af rødæble-Fossowayerne






REBELLER, FREDLØSE OG EDSVORNE BRØDRE

 

BRØDRENE I NATTENS VOGTERE

På den anden side af Muren:

JEOR MORMONT, kaldet GAMLE BJØRN, lordkommandant for Nattens Vogtere



–    JON SNE, Bastarden af Vinterborg, hans hushovmester og væbner, forsvundet under rekognoscering i Skingerpasset


–    HVIDE, hans kæmpeulv, hvid og lydløs



–    EDDISON TOLLETT, kaldet SØRGMODIGE EDD, hans væbner



–    THOREN SMALLWOOD, har befalingen over rangerne


–    DYWEN, DOLK, LISTEFOD, GRENN, BEDWYCK kaldet KÆMPE, OLLO LOPHAND, GRUBBS, BERNARR kaldet BRUNE BERNARR, TIM STEN, ULMER FRA KONGESKOVEN, GARTH kaldet GRÅFJER, GARTH FRA GREENAWAY, GARTH FRA GAMMELBY, ALAN FRA ROSBY, RONNEL HARCLAY, AETHAN, RYLES, MAWNEY, rangere



–    JARMEN BUCKWELL, har befalingen over spejderne


–    BANNEN, KEDGE HVIDØJE, TUMBERJON, FORNIO, GOADY, rangere og spejdere



–    SIR OTTYN WYTHERS, har befalingen over bagtroppen

–    SIR MALADOR LOCKE, har befalingen over trosset


–    DONNEL HILL, kaldet GODE DONNELL, hans væbner og hushovmester

–    HAKE, hushovmester og kok

–    CHETT, en grim hushovmester, hundepasser

–    SAMWELL TARLY, en tyk hushovmester, ravnepasser, øgenavn SIR GRISEBASSE

–    LARK kaldet SØSTERMAND, hans fætter ROLLEY FRA SISTERTON, KARL KLUMPFOD, MASLYN, LILLE PAUL, SAVTRÆ, LEW VENSTREHÅND, FORÆLDRELØSE OSS, MUMLE-BILL, hushovmestre



–    (QHORIN HALVHÅND), har befalingen over rangerne fra Skyggetårnet, dræbt i Skingerpasset


–    (VÆBNER DALBRIDGE, EGGEN), rangere, dræbt i Skingerpasset

–    STENSLANGE, ranger og bjergklatrer, forsvundet til fods i Skingerpasset

–    BLANE, Qhorin Halvhånds næstkommanderende, har befalingen over mændene fra Skyggetårnet på De Første Mands Næve

–    SIR BYAM FLINT





I Sorte Borg:

BOWEN MARSH, overhushovmester og borgforvalter



–    MESTER AEMON (TARGARYEN), healer og rådgiver, en blind mand, hundrede år gammel


–    Hans hushovmester, CLYDAS



–    BENJEN STARK, rangerkaptajn, forsvundet, frygtes omkommet


–    SIR WYNTON STOUT, har været ranger i firs år

–    SIR ALADALE WYNCH, PYPAR, DØDE DICK FOLLARD, BEHÅREDE HAL, SORTE JACK BULWER, ELRON, MATTHAR, rangere



–    OTHELL YARWYCK, førstebygger


–    RESERVESTØVLE, UNGE HENLY, HALDER, ALBETT, KEGS, PLETTEDE PATE FRA MAIDENPOOL, byggere



–    DONAL NOYE, våbensmed, smed og hushovmester, enarmet

–    TREFINGER-HOBB, hushovmester og chefkok


–    TIM SLUDRETUNGE, SORGLØS, MULLY, GAMLE HENLY, CUGEN, RØDE ALYN FRA ROSEWOOD, JEREN, hushovmestre



–    SEPTON CELLADOR, drikfældig gejstlig

–    SIR ENDREW TARTH, våbenmester


–    RAST, ARRON, EMRICK, SATIN, HOP-ROBIN, rekrutter under oplæring



–    CONWY, GUEREN, rekrutterer og fragter nye folk til Muren





I Østfortet-ved-Havet:

COTTER PYKE, kommandant, Østfortet



–    MESTER HARMUNE, healer og rådgiver

–    SIR ALLISER THORNE, våbenmester

–    JANOS SLYNT, tidligere kommandant for Byens Vogtere i Kongshavn, kortvarigt lord af Harrenhal

–    SIR GLENDON HEWETT

–    DAREON, hushovmester og skjald

–    JERN-EMMETT, ranger kendt for sin store styrke





I Skyggetårnet:

SIR DENYS MALLISTER, kommandant, Skyggetårnet


–    Hans hushovmester og væbner, WALACE MASSEY

–    MESTER MULLIN, healer og rådgiver



[image: Image]

BRODERSKABET UDEN BANNERE EN FLOK FREDLØSE

BERIC DONDARRION, lord af Blackhaven, kaldet LYNLORDEN, ofte rapporteret død


–    Hans højre hånd, THOROS AF MYR, en rød præst

–    Hans væbner, EDRIC DAYNE, lord af Stjernefald, tolv år

–    Hans tilhængere:


–    CIT, kaldet CITRONKAPPE, tidligere soldat

–    HARWIN, søn af Hullen, tidligere i lord Eddard Starks tjeneste i Vinterborg

–    GRØNSKÆG, tyroshisk lejesoldat

–    TOM FRA SYVSTRØMMENE, skjald med tvivlsomt omdømme, kaldet TOM SYVSTRENG og TOM SYV

–    ANGUY BUEMAND, en bueskytte fra De Dorniske Marker

–    HELDIGE JACK, eftersøgt mand, mangler et øje

–    DEN GALE JÆGER, fra Stensept

–    KYLE, NOTCH, DENNETT, langbuemænd

–    MERRET FRA MÅNEBY, WATTY MØLLEREN, LOVENDE LUKE, MUDGE, SKÆGLØSE DICK, fredløse



–    I Den Knælende Mands Kro:


–    SHARNA, krovært, kok og jordemoder


–    Hendes ægtemand, kaldet FATTER

–    DRENG, er blevet forældreløs under krigen





–    I Ferskenen, et bordel i Stensept:


–    REJNFAN, den rødhårede indehaver


–    ALYCE, CASS, LANNA, JYZENE, HELLY, BELLA, nogle af hendes piger





–    I Agernborg, sædet for huset Smallwood:


–    LADY RAVELLA, tidligere af huset Swann, gift med lord Theomar Smallwood



–    Her og der og andre steder:


–    LORD LYMOND LYCHESTER, en gammel mand med svigtende forstand, som engang standsede sir Maynard ved broen


–    Hans unge hjælper, MESTER ROONE



–    Spøgelset på Højhjerte

–    Ladyen af Bladene

–    Septonen i Sallydance





 

VILDLINGENE ELLER DE FRIE FOLK

MANCE RAYDER, Kongen-uden-for-Muren


–    DALLA, hans gravide hustru


–    VAL, hendes lillesøster



–    Hans anførere og kaptajner:


–    HARMA, kaldet HUNDEHOVED, har befalingen over hans fortrop

–    LORDEN AF BEN, øgenavn RASLESKJORTE, anfører for en krigerbande


–    YGRITTE, en ung spydkone, med i hans krigerbande

–    RYK, kaldet LANGSPYD, med i hans krigerbande

–    RAGWYLE, LENYL, med i hans krigerbande

–    Hans fange, JON SNE, krageoverløber


–    HVIDE, Jons kæmpeulv, hvid og lydløs





–    STYR, magnar af Thenn

–    JARL, ung plyndringsmand, Vals elsker


–    GEDEN GRIGG, ERROK, QUORT, BODGER, DEL, STORE BYLD, HAMPE-DAN, ROR-HENK, LENN, TÅFINGER, STENTOMMEL, plyndringsmænd



–    TORMUND, Mjødkongen af Ruddy Hall, kaldet KÆMPEDRÆBER, SKRØNE-MAND, HORNBLÆSER og ISBRYDER og også TORDENNÆVE, BJØRNE-MAND, GUDE-TALER og FAR TIL HÆRSKARER, anfører for en krigerbande


–    Hans sønner, HØJE-TOREGG, TAMME-TORWYRD, DORMUND og DRYN, hans datter, MUNDA



–    (ORELL, kaldet ØRNEN ORELL), skindskifter, dræbt af Jon Sne i Skingerpasset

–    MAG MAR TUN DOH WEG, kaldet MAG DEN MÆGTIGE, en af kæmperne

–    VARAMYR, kaldet SEKSSKIND, skindskifter, har tre ulve, en skyggekat og en isbjørn

–    DEN GRÆDENDE, plyndringsmand og anfører for en krigerbande

–    (ALFYN KRAGEDRÆBER), plyndringsmand, dræbt af Qhorin Halvhånd fra Nattens Vogtere





CRASTER, af Crasters Borg, knæler ikke for nogen



–    GILLY, hans datter og kone, højfrugtsommelig

–    DYAH, FERNY, NELLA, tre af hans nitten koner






TAK

Hvis murstenene ikke er lavet ordentligt, braser muren sammen.

Det er en frygtelig stor mur, jeg bygger, så jeg har brug for mange mursten. Heldigvis kender jeg mange teglbrændere og også alle mulige andre slags brugbare folk.

Endnu en gang tak og påskønnelse til de gode venner, der så venligt har ladet mig trække på deres ekspertise (og i visse tilfælde deres bøger), så mine mursten kunne blive pæne og solide – til min ærkemester Sage Walker, til førstebygger Carl Keim, til Melinda Snodgrass, min staldmester.

Om som altid til Parris.


Af samme forfatter

 

KAMPEN OM TRONEN
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